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INTRODUCCION 

	

1. 	El Comité del Codex sobre Etiquetado de los Alimentos celebr6 su 17 8  reunión en 
Ottawa, Canada", del 12 al 21 de octubre de 1983 por cortesia del Gobierno de Canada- . 
eresidió el Sr. R.H. McKay, Director, Dirección de Productos de Consumo del Ministerio 
de Asuntos Corporativos y del Consumidor. Asistieron a la reunión delegados y observadores 
de los 22 paises siguientes: 

Alemania (Rep. Fed. de) 	 Gabón 
Argentina 	 Grecia 
Australia 	 Italia 
Austria 	 Japón 
Brasil 	 Noruega 
Canada" 	 Nueva Zelandia 
Dinamarca 	 Paises Bajos 
España 	 Reino Unido 
Estados Unidos de América 	 Suecia 
Finlandia 	 Suiza 
Francia 	 Tailandia 

Asistieron también observadores de las siguientes organizaciones internacionales: 

Organismo Internacional de Energia Atómica (OIEA) 
Organización Mundial de la Salud (OMS) 
Asociación de Quimicos Analistas Oficiales (AOAC) 
Comunidad Económica Europea (CEE) 

- - Federación Internacional de Lecheria (FIL) 
Instituto Internacional de Ciencias de la Vida (ILSI) 
Organización Internacional de Uniones de Consumidores (OIUC) 
Unión- Internacional de Ciencias de la Nutrición (IUNS) 
Asociación Internacional de Alimentos Congelados (IFFA) 

El Apéndice I de este informe contiene la lista de participantes, que también 
comprende la Secretaria. 

	

2. 	La sesión de apertura fue inaugurada oficialmente por el Dr. A.B. Morrison, 
Subsecretario Adjunto, Dirección de Protección de la Salud, del Ministerio de Salud y 
Bienestar Social de Canada. El Dr. Morrison'diii la bienvenida a los participantes y 
subray6 la importancia de los dos temas principales del programa: las Directrices para 
el Etiquetado Nutricional y la revisión de la Norma General para el Etiquetado de los 
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Alimentos Preenvasados. Se refiri6 a la función particular d'esempeñada frecuentemente por 
la Comisión del Codex Alimentarius y especialmente por el Comité del Codex sobre Etiquetado 
de Alimentos informando a todo el mundo sobre asuntos tan importantes coillo son el etique-
tado de alimentos irradiados y estableciendo principios y conceptos universalmente aplica-
bles sobre etiquetado nutricional. 

APROBACION DEL PROGRAMA  

3. 	El Presidente inform6 al Comité que la Comisión, eh su 150  periodo de sesiones, 
habia indicado a este Comité que diera prioridad a la finalización del proyecto de Direc-
trices para el Etiquetado Nutricional y al texto revisado de la Norma General para el 
Etiquetado de los Alimentos Preenvasados. La Comisión  indico también que este Comité 
deberia demostrar la necesidad de las directrices para etiquetado de envases no destinados 
a la venta al por menor antes de considerar ningan otro trabajo sobre este punto. El 
deseo de la Comisión qued6 reflejado en el programa provisional. El Comité decidió exami-
nar en el tema 3 la cuestión de la continuación del trabajo sobre las directrices para 
envases no destinados a la venta al por menor y suprimir el tema 6 del programa. 

4. El Comité aprob6 por unanimidad el programa provisional para la reunión tal como 
quedó modificado. 

La delegación de Argentina manifest& que debido a la llegada tardia de varios docu-
mentos de trabajo, la delegación de Argentina no podia participar en las discusiones de 
los asuntos pertinentes del programa. La Secretaria, por su parte, señal6 que los documen-
tos relativos a observaciones frecuentemente se retrasaban debido a que se recibfan con 
retraso las observaciones de los gobiernos. 

GRUPO DE TRABAJO "AD HOC" SOBRE TERMINOLOGIA  ESPAÑOLA  

El Comité indics que durante  reuniones precedentes se presentaron ciertas dificultades 
con la traducción al español de ciertas expresiones o vocables en documentos del Codex 
tales  como "durabilidad minima". Como quiera  que  tales  expresiones ya se habian incluido 
en normas y textos aceptados del Codex, el Comité acept6 la propuesta de la Secretaria de 
que se estableciera un grupo de trabajo "ad hoc" consistente en delegaciones hispaniifonos 
para elaborar, cuando sea necesario, propuestas para la modificación de tales expresiones. 
Se acord6 que el informe del Grupo de trabajo "ad hoc" se uniria a este informe para dar 
a los paises hispanófonos 	no presentes en esta reunión la oportunidad de expresar sus 
puntos de vista sobre las propuestas (Véase Apéndice IV). 

GRUPO ESPECIAL DE TRABAJO SOBRE METODOLOGIA, APLICACION Y DEFINICIONES DEL PROYECTO DE  
DIRECTRICES PARA EL ETIQUETADO NUTRICIONAL  

El Coordinador del citado Grupo de Trabajo anunció que el Grupo celebraria sus 
sesiones durante la reunión para acordar la forma de enfocar el establecimiento de métodos 
analiticos y para informar al Comité sobre definiciones y niveles de tolerancia. La 
delegación de la Repdblica Federal de Alemania laments  que el Grupo no hubiera podido pro-
gresar ma's en su trabajo por correspondencia. En los parrafos 105-109 y el Apéndice V se 
incluye un breve informe sobre la reunian de Grupo de Trabajo arriba indicado. 

ASUNTOS DE INTERES PARA EL COMITE 

El Comité examina el documento de trabajo CX/FL 83/2 y el Add.1 al mismo. El 
Comité decidió examinar lo relativo a un tema especifico en conexión con el asunto perti- 
nente. 
Comité del Codex sobre Productos cErnicos elaborados de reses y aves (CCPMPP)  

El Comité tomo nota de que el CCPMPP habia seguido examinando el asunto del marcado 
de la fecha en los productos cirnicos elaborados de reses y aves y habia acordado examinar 
en su  próxima reunión el texto exacto de las disposiciones sobre marcado de la fecha. La 
delegación de la  Republica  Federal de Alemania subrayó  la importancia de la decisión del 
citado Comité de que el marcado de la fecha no era necesario para productos estables. 
Opino,  no obstante que los productos estables en aeneral deberian llevar la fecha marcada. 
El Comité acord6 que el marcado de la fecha de productos estables deberia examinarse en 
conexi6n con lás aprobaciones bajo el tema 8  (véase  pirr. 319). 
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Proyecto de directrices para etiquetado de envases de alimentos no destinados a la venta  
al por menor  

La Secretaria expuso 0-evemente los trabajos realizados en relación con las citadas 
directrices. Durante su 16" reunión el Comité acord6 elaborarlas simultineamente con la 
revisión de la Norma General para el Etiquetado de los Alimentos Preenvasados, y por ello 
habia pedido a la Comisión que aprobara su examen en el Trimite 5 del Procedimiento. El 
Comité Ejecutivo en su 29a  reunion estuvo de acuerdo con tal solicitud a reserva de su 
aprobacion final por la Comisión en su 15 0  periodo de sesiones. Posteriormente se  hablan  
solicitado observaciones en el Tramite 6 para que este Comité pudiera examinar ambos docu-
mentos sobre etiquetado en el Trámite 7 del Procedimiento. 

Durante el 150  periodo de sesiones de la Comisión, algunas delegaciones reiteraron 
la opinión expresada en reuniones anteriores de este Comité de que no  habla necesidad de 
dichas directrices, dado que no estaba claro a qué tipo de envases deberian aplicarse. 
Ademas, se puntualizó que no siempre se conoce el destino final de los productos contenidos' 
en envases no destinados a su venta al por menor. Varias delegaciones, aunque apoyaron 
estos puntos de vista, consideraron que las disposiciones mis importantes de las directri-
ces podrian incluirse en la Norma General. Otras delegaciones que  hablan apoyado el desa-
rrollo de las directrices manifestaron que eran aceptables tal como estaban redactadas y 
que proporcionaban información muy dtil a diversos fabricantes para ayydarles a cumplir 
los requisitos de etiquetado de alimentos preenvasados. Durante el 15 periodo de sesiones 
de la Comisión, se indic6 también que la mayoria de este Comité abogaba por la continua-
ción del trabajo y se pidió que se aplicara a las directrices el procedimiento de trimites. 
Se.expres6 la opinión de que, como la Comisión estaba preparando otras normas para produc-
tos semi-elaborados y sin elaborar, las disposiciones para el etiquetado de envases de 
alimentos no destinados a su venta al por menor adquiria mayor importancia. 

A pesar de estos debates, la Comisión  habla solicitado de este Comité que no conti-
nuara con la elaboración de las Directrices hasta que se hubiera determinado claramente 
la necesidad de las mismas (ALINORM 83/43, pirrs. 108-114). 

Varias delegaciones expresaron su desaliento ante la decisión de la Comisión que, a 
su juicio, no reflejaba los argumentos en favor de las directrices. 

La delegación de Australia, con el apoyo de los Estados Unidos de América,  serial 
que como quiera que la Comisión  habla aprobado el trabajo sobre las directrices para 
envases de alimentos no destinados a su venta al por menor en periodos de sesiones ante-
riores, muchos otros comités del Codex han hecho referencia a envases de alimentos no 
destinados al por menor en más de 50 normas del Codex. Si no se desarrollan tales dispo-
siciones, la totalidad de los requisitos obligatorios de etiquetado también se  aplicara  a 
productos como cereales y proteinas vegetales que generalmente se envasan en envases no 
destinados a su venta al por menor. Unas disposiciones apropiadas de etiquetado para tales 
envases representarian una ventaja tanto para importadores y exportadores en el comercio 
internacional. Se tom6 nota de que la Comisión  habla recomendado también la revisión de 
la sección del Ambito de Aplicación del texto revisado de la Norma General para el etique-
tado de los Alimentos Preenvasados que hace referencia a las citadas Directrices. 

Las delegaciones de Suiza y Estados Unidos de América abogaron por el establecimiento 
de disposiciones para envases de alimentos no destinados a su venta al por menor. 

La delegación de la Repdblica Federal de Alemania opin6 que se  habla efectuado muy 
poco progreso en estas directrices y que las directrices sobre etiquetado de envases de 
alimentos no destinados a su venta al por menor no eran necesarias. La delegación sostuvo 
el punto de vista que el Comité  deberla concentrarse en la revisión de la Norma General 
que incluye alimentos para fines de hosteleria y decidir mis tarde sobre si se necesitan 
o no otras disposiciones para envases de alimentos no destinados a su venta al por menor. 

La delegación de Gabón se opuso a la opinión expresada por la delegación de la 
Repdblica Federal de Alemania en el sentido de que se suspenda el trabajo sobre las  direc-
trices y  subrayó  la importancia del etiquetar debidamente los envases de alimentos no des-
tinados a su venta al por menor. 
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Se señaló a la atención de'los presentes la Norma del Codex para etiquetado de adi-
tivos alimentarios que se venden como tales, que se aplica a los aditivos alimentarios,' 
tanto preenvasados como en envases no destinados a su venta al por menor. La Secretaria 
comunicó al Comité que prepararia un documento de examen sobre todas las disposiciones 
acerca de envases no al por menor incluidas en las normas del Codex. 

En conclusión, el Comité decidió,  que en vista del mandato de finalizar la revisión 
de la Norma General para el Etiquetado de Alimentos Preenvasados, no seria prudente incor-
porar disposiciones para envases de alimentos no destinados a su venta al por menor en 
esta ocasión, sino mis bien examinar la necesidad de dichas directrices después de terminar 
con la Norma General. 

Mandato  

El Comité tomó nota de que la Comisión habia aprobado la revisión de su mandato, que 
se habia ampliado para incluir también la función de sancionar las disposiciones de etique-
tado de los Códigos de practicas del Codex (ALINORM 83/43, pirr. 115, 116). 

Publicidad  

El Comité tomó nota de que la Comisión habia aceptado la interpretación dada por 
este Comité de la  cláusula  (d) de su mandato, en el sentido de que dicha cláusula incluye 
la publicidad. Sin embargo, el Comité tomó nota de que no se habia resuelto todavia la 
cuestión de si se incluia la publicidad por medios de comunicación de masas y electrónicos. 
Por ello, la Comisión habia decidido pedir la opinión juridica de la FAO y la OMS sobre 
los aspectos de la publicidad que son de competencia de la Comisión del Codex Alimentarius. 
El Comité acord6  seguir examinando  este  asunto en relación con el Tema 9 (véase párr. 327). 

EXAMEN DEL PROYECTO DE DIRECTRICES PARA EL ETIQUETADO NUTRICIONAL EN EL TRAMITE 7  

El Comité  examinó  las citadas directrices contenidas en el Apéndice IV de ALINORM 
83/22 (véanse también los párrafos 24-90 de ALINORM 83/22) y los comentarios de los gobier-
nos a las bismas contenidos en el documento CX/FL 83/3 - Parte I, Add.1 y 2 (Noruega, 
Reino Unido, Italia, Paises Bajos, Repdblica Federal de Alemania, Suecia, Suiza, Polonia, 
Tailandia, Estados Unidos de América, Federación Internacional de Lecheria, Finlandia y 
Egipto) y Add.3 como documento de la sala de conferencias (comentarios adicionales de 
Suiza). 

El Comité tomó nota de que el informe del Grupo de' trabajo ad hoc sobre Definiciones 
y Metodologia se hallaria disponible mas tarde durante el examen del tema del programa, 
como documento de la sala de conferencias. Los paises siguientes aceptaron participar en 
el Grupo de trabajo: Austria, Suecia, Australia, Dinamarca, Repdblica Federal de Alemania, 
Paises Bajos, Suiza, Reino Unido, Estados Unidos de América, Bélgica y Noruega. El Grupo 
de trabajo acordó examinar solamente el enfoque del problema en lo que respecta a la 
elaboración de definiciones y metodologia, pero dejar los detalles que podian elaborarse 
posteriormente por correspondencia. 

El Comité  recordó  los debates sobre el proyecto de Directrices para el etiquetado 
nutricional sostenidos durante su anima reunión basándose en el informe de un Grupo de 
trabajo sobre este asunto. La secretaria habia modificado el texto de las directrices 
de conformidad con las decisiones adoptadas por el Comité (ALINORM 83/22, Apéndice IV) 
que se habian enviado a los gobiernos para que comentaran. El Comité acord6  examinar las 
Directrices sección por sección teniendo en cuenta los comentarios recibidos de los 
gobiernos. 

Finalidad de las Directrices  

El Comité tomó nota de que se habian recibido comentarios de Noruega, Reino Unido 
y Estados Unidos de América. La delegación de Estados Unidos de América sugiri6 que en 
el texto de la finalidad de las directrices, la palabreeffective" se modifique a 
"informative". (Aplicable solamente al texto inglés). La delegación del Reino Unido 
sugiri6 que se omitiera la sección (iii), debido a que no puede alcanzarse su propósito 
con el etiquetado nutricional. 
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La delegación de Suecia opin6 que la finalidad de las directrices es dar al consumi-
dor información objetiva de forma que pueda comprenderla. Por ello, las directrices no 
deberian ser excesivamente complejas. La sección sobre Información nutricional educativa 
incluida en las directrices era dificil de comprender y su omisión no afectaria la utilidad 
global de las Directrices. Los puntos de vista de Suecia fueron apoyados por la  Republica 
Federal de Alemania, la cual propuso también que el Comité volviera a examinar la finalidad 
de las directrices después de la finalización del texto de las directrices. 

No obstante, el Comité acord6 estudiar primero la finalidad de las directrices y, 
solamente si 	fuera necesario, volver  a examinarla después de la finalización del texto 
de las Directrices. 

Algunas delegaciones opinaron que la Sección iii) es la que sirve mis directamente 
la finalidad de las directrices. Una vez se disponga de las directrices, la industria 
podri proporcionar información nutricional al consumidor consiguiéndose asi la finalidad 
de las directrices. La sugerencia del Reino Unido de que se suprima la Sección iii) no 
recibió apoyo suficiente de las demis delegaciones. 

La delegación del Reino Unido opinó que el inciso iv)no corresponde a la finalidad 
de las directrices pero que, sin embargo, apoyaria la siguiente versión modificada: 
"asegure que la opción sobre educación nutricional en la etiqueta esta de acuerdo con las 
directrices". La delegación de la Repdblica Federal de Alemania respaldó  la propuesta del 
Reino Unido. Sin embargo, el Comité recordó las discusiones sobre este tema §ostenidas en 
la  ultima reunión (ALINORM 83/22, parr. 33) y no tomó ninguna medida. 

La delegación de Gabón manifestó que las directrices tienen por objeto proporcionar 
información nutricional de forma que no se induzca a error al consumidor y deberian ser 
elogiadas. 

El Comité  examinó  las sugerencias de la delegación de Estados Unidos de América de 
que se modifique la palabra "effective" a "informative". Se sostuvo la opinión de que tal 
cambio no se ajustaba del todo bien al texto contenido en las Secciones i, ii y iv y se 
acordó no introducir ningdn cambio en el texto actual. 

Principios de Etiquetado Nutricional  

La delegación del Reino Unido opinó que el titulo "Etiquetado Nutricional" en A, 
deberia modificarse para que leyera "Declaración de Nutrientes" con objeto de establecer 
una diferenciación más clara entre las expresiones "EtiqUetado Nutricional" y  "Declaración 
de Nutrientes". El Comité, habiendo tomado nota de que el cambio propuesto por la delega-
ción del Reino Unido ya habia sido aceptado para su uso en las versiones española y fran-
cesa de las directrices, acordó  incorporar tal cambio en la versión inglesa de las direc-
trices donde aparezca la expresion. 

La otra enmienda sugerida por la delegación del Reino Unido para cambiar "implique" 
por "declare" no recibió la aprobación del Comité. El Comité opinó que no se deberia 
intentar deliberadamente hacer que la declaración de nutrientes implique que un alimento 
que la lleva tenga una ventaja nutricional sobre un producto que no la lleva, por lo qu e .  
se  acordó colocar la palabra "deliberadamente" antes de "implique". El Comité  consideró 
el pgrrafo 2 de A importante y aplicable al etiquetado nutricional en general, y acordó 
ponerlo como clgusula separada "C". 

Ambito 

El Comité no introdujo cambio alguno en el texto existente dado que no se habia 
recibido ningdn comentario sobre las secciones 1.1 y 1.2. 

Definiciones  

El Comité tomó nota de que se habian recibido comentarios escritos del Reino Unido 
en el sentido de que un formato normalizado era apropiado solamente para la declaración de 
nutrientes pero no para la información educativa nutricional, especialmente dado que no 	• 
existia recomendación alguna para un enfoque normalizado de la información educativa 
nutricional. 
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Sección 2  

El Comité estuvo de acuerdo  en que sólo una parte de la descripción puede normalizar-
se desde el punto de vista del Codex y suprimió la palabra "normalizada" de la Sección 2.1. 
La delegación de Gabón señaló a la  atención  del  Comité que el uso de la palabra "descrip-
ción" en el contexto del texto actual no transmite el mismo significado cuando se traduce 
al  francés  y prefirió que en la versión francesa el texto fuera: "Etiquetado nutricional 
es una descripción de las propiedades nutritivas de un alimento para información del 
consumidor". 

Sección 2.2(a)  

Australia, con el apoyo de la Repdblica Federal de Alemania, sugirió que se cambiara 
"Etiquetado Nutricional" por "Declaración de Nutrientes" para la que el Anexo 1 contiene 
una definición conveniente (véase también parr. 31). La delegación del Reino Unido opina 
que el texto de la declaración de nutrientes deberia iren un formato normalizado. El 
Comité estuvo de acuerdo  con estos cambios. 

Sección 2.2(b)  

El Comité estuvo de acuerdo  en que la información nutricional educativa no implica 
una connotación legal por tanto no puede ir en un formato normalizado, por lo que decidió 
mantener el texto presente sin ningun cambio. Las delegaciones de Suiza y Gabón informa-
ron al Comité que la traducción correcta del vocablo "educational" en 2.2(b) al francEs 
deberia ser "educatif" y no "instructif". 

El Comité no recibió comentario alguno y retuvo sin cambios el texto actual. 

Sección 3 -Declaración de nutrientes en la etiqueta  

El Comité  consideró  un comentario escrito sometido por Italia en el que se proponTa 
que la palabra "deberia" que figura en las distintas subsecciones 3.2.1, 3.2.2, 3.2.5, 
3.2.6, 3.3.3, 3.3.4 y 3.3.5 se sustituye por "deber", ya que las disposiciones de las 
citadas subsecciones eran, a su juicio obligatorias. Dado que las Directrices en proceso 
de elaboración son de cara-cter consultivo, el Comité no tomó medida alguna. 

Sección 3.1 -Aplicación de la declaración de nutrientes en la etiqueta  

En apoyo de sus comentarios escritos  de que se incluya la mera declaración de valor 
energético como una excepción  ms  en la  Secci ón 3.1.1, la delegación del Reino Unido comu-
nicó al Comité que consideraba la declaración de energia una parte importante de la infor-
mación al consumidor. Opinó que una mera declaración de valor energético no deberTa pro-
vocar la exigencia de una enumeración completa de los nutrientes, porque, de ser asT, los 
fabricantes se abstendr(an de hacer dicha declaración y se privaria de información a los 
consumidores. La sugerencia del Reino Unido fue apoyada por la delegación de Australia, 
pero no obtuvo el apoyo general del Comité. 

La delegación de los Paises Bajas apoyada por la OIUC opinó que en aquellos alimentos 
en los que la composición nutricional se ha modificado por la sustitución de ingredientes 
principales, el etiquetado nutricional podria ser obligatorio y propuso que esto fuera 
objeto de una nueva sección 3.1.3. El Comité  recordó lo que de dicha propuesta de los 
Paises Bajos se trató durante su  última  reunión (ALINORM 83/22,  parr. 49), y  reitero  su 
opinión anterior. 

El Comité tomó nota de que los incisos a), b), c) de la sección 3.1.1 son exenciones 
a declaraciones de propiedades nutricionales y estuvo de acuerdo  en que su lugar correcto 
en las directrices es inmediatamente después de la seccion 2.3 donde se define "declara-
ción de propiedades nutricionales". 
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Algunas delegaciones propusieron que la palabra "sustancias" en 3.1.1(a) se susti-
tuya por "nutriente", opinando que tal acción no deberia dar lugar a la declaración de 
nutrientes en la etiqueta. La delegación de los Estados Unidos de América  opino  que las 
sustancias mencionadas en la lista de ingredientes deberian estar exentas de su declara-
ción solamente si se 6:laden por sus propiedades funcionales y no por sus propiedades nu-
tritivas y propuso un texto modificado para 3.1.1(a) que tenga esto en cuenta. No obstan-
te, el Comité no tomó acción  alguna para modificar el texto actual. 

Las delegaciones de Estados Unidos de América y de la Repdblica Federal de Alemania 
opinaron que los incisos 3.1.1(b) y (c) estaban relacionados; mientras que 3.1.1(b) trataba 
de la enumeración de nutrientes, 3.1.1(c) se referia a su expresión cuantitativa. La dele-
gación de Dinamarca propuso que se modificara 3.1.1(b) asi: "La mención de nutrientes como 
parte obligatoria del etiquetado nutricional, cuando se haga voluntariamente". La pro-
puesta de Dinamarca fue apoyada por el Reino Unido. 

Algunas delegaciones opinaron que  deberla modificarse el inciso 3.1.1(c) para 
incluir también los requisitos del Codex. Dado que los requisitos del Codex estin sujetos 
a su aceptación por los gobiernos, los cuales muchas veces, dependiendo de su legisla-
ción  nacional ,pueden aceptarlos con excepciones especificadas, el Comité no aceptó que el 
cambio propuesto fuera necesario. El Comité opinó que la declaración cualitativa de 
nutrientes en la etiqueta, en caso de ser exigid por la legislación nacional tampoco 
deberia considerarse como declaración de propiedades nutricionales y  modifico  el inciso 
3.1.1 (c) asi:  "La declaración en la etiqueta de la cantidad o calidad de determinados 
nutrientes o ingredientes si  as(  lo exige la legislación nacional". 

Suecia propuso la inclusión de definiciones para a) declaración cualitativa de 
nutrientes y b) declaración cuantitativa de nutrientes. Sin embargo, el Comité no 
aceptó la propuesta. 

Sección 3.2 -Nutrientes que han de enumerarse  

Sección 3.2.1  

La delegación del Reino Unido señaló que, talcomo estaban redactadas las directri-
ces, la declaraci6n como propiedad incluso de un solo nutriente obligaria a declarar 
proteinas, energia, carbohidratos, grasas y posiblemente otros nutrientes que serian de 
poco valor informativo para el cDnsumidor. La delegación señaló que en el caso, por 
ejemplo, del zumo o jugo de naranja, la declaración del contenido en vitamina C, que es 
lo mas importante para el consumidor, requerirla  la declaración de hasta otros dieciseis 
nutrientes. 

Tales declaraciones requeririan analisis que representarian costos innecesarios, 
tanto para los fabricantes como para las autoridades responsables del control, lo que 
podria tener consecuencias negativas para el consumidor al no resultar desfavorable la 
realización de declaraciones de propiedades nutricionales con fines informativos. La 
delegación estimó que lo que principalmente deben exigir las directrices es los datos 
necesarios para informar al consumidor acerca de los nutrientes a que se refiere la 
declaración de propiedades. 

La delegación propuso, por tanto, que se suprimieran las disposiciones 3.2.1.1 y 
3.2.1.2 y que sólo se mantuvieran las de 3.2.1.3 y 3.2.1.4 con algunas modificaciones. 
Varias otras delegaciones indicaron que no estaban de acuerdo con la interpretación de la 
delagación del Reino Unido. 

La delegación de los Estados Unidos de América opinó que las declaraciones de pro-
piedades no deberian formularse en un contexto aislado y que  deberla requerirse un etique-
tado nutricional completo. Se indicó también que, en cualquier caso, el calculo del valor 
energético de un producto exige el analisis de sus carbohidratos, proteinas y contenido 
graso. 

El Comité tomó nota de que no se recibió apoyo para la propuesta de la delegación 
del. Reino Unido y decidid mantener. el texto actual. 



- 8 - 

Sección 3.2.2  

El Comité tomó nota de que durante su dltima reunión,e1 Comité del Codex sobre 
Alimentos para regímenes especiales comentó que, en vista de los muchos tipos de hidratos 
de carbono que pueden hallarse presentes en alimentos con indices diferentes de absorción 
y metabolismo, tales como los oligo-saciridos y la polidextrosa, la declaración de sola-
mente el almidón y los alcoholes derivados del azdcar pudiera no ser suficiente, por lo 
que sugirió que se enmendara este texto como sigue: "y otros componentes de carbohidratos, 
cuando se hallen presentes", en lugar de referirse solamente a alcoholes derivados del 
azdcar como se hace actualmente.. 

El Comité reconoció que en los  alimentos  se  hallan presentes otros compuestos de 
carbohidratos, algunos de los cuales tienen propiedades edulcorantes, pero que no son 
alcoholes derivados del azdcar, y acordó  que habria que introducir alguna modificación. 
Después de examinar varias propuestas, el Comité acordó adoptar el texto siguiente en la 
segunda frase de 3.2.1:  "podrán indicarse también las cantidades de almidón y/u otros 
constituyentes carbohidratos". 

La delegación del Reino Unido se5a16 que dicho texto requerirla una definición de 
carbohidrato y propuso lo siguiente: "cualquier alcohol polihidroxilado neutral que es 
metabolizado por el hombre". 

Después de una breve discusión, el Comité decidió remitir la definición al Grupo 
especial de trabajo que celebraba sus sesiones durante la reunión. 

La delegación de la Repdblica Federal de Alemania opinó que las directrices no 
deberian incluir  ms  que un minim° de definiciones técnicas. 

Sección 3.2.3  

El Comité tomó nota de que la cuestión de los valores minimos de cidos grasos 
poli-insaturados y valores maximos de ácidos grasos saturados, que  habla sido suscitada 
por el Comité del Codex sobre Grasas y  Aceites, habla sido examinada durante la reunión 
anterior. 

El Comité tomó nota  de que los valores mdximos y minimos son un asunto relacionado 
con el cumplimiento y podrian examinarse  ms  ampliamente al tratar de la sección 4: 
Cumplimiento o Aplicación (véase pirrs. 106-116). 

El Comité tomó nota asimismo de que el Comité del Codex sobre Alimentos para regf-
menes especiales había propuesto que el texto deberla establecer también que "podrd indi-
carse también la cantidad de colesterol". 

La delegación de los Estados Unidos de América apoyó la propuesta del Comité del 
Codex sobre Alimentos para regímenes especiales. Otras delegaciones opinaron que como 
aun  se estaba investigando el metabolismo del colesterol consumido en los alimentos, el 
disponer la mención del colesterol no se  ajustarla  a la finalidad de las directrices. 

El Comité estuvo de acuerdo  con esta opinión. 

Sección 3.2.4-Vitaminas y Minerales  

Al examinar esta subsección, el Comité tomó nota de que el titulo general de 3.2 
"Nutrientes que han de enumerarse" podria considerarse como de cardcter obligatorio. 
Como sólo las disposiciones de 3.2.1-3.2.3 eran obligatorias, se acord6 modificar el 
titulo en "Enumeración de nutrientes" y modificar  el inciso 3.2.4 como sigue: "Ademas  de 
la declaración obligatoria segdn lo estipulado en 3.2.1, 3.2.2 y 3.2.3, podrin  enumerarse 
las vitaminas y minerales de acuerdo con los criterios siguientes:". 
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El Comité tom6 nota de que el Comité del Codex sobre Alimentos para regfmenes espe-
ciales habia propuesto añadir sodio y potasio a la lista de vitaminas y minerales en 
3.2.4.2. También toms nota de que algunas vitaminas esenciales no se hallaban incluidas 
en la lista. 

Algunas delegaciones opinaron que la lista deberia completarse con la adición de 
sodio y potasio y las vitaminas esenciales con biotina, vitamina K, acido pantoténico y 
tocoferol, o suprimirla completamente. Otras delegaciones consideraron que salo se debe-
rian enumerar aquellas vitaminas y minerales para los que se récomendaban aportes o dosis 
de ingestión diarias recomendados (ADR/IDR). 

Se señaló que los ADR/IDR representaban valores nacionales y que la FAO/OMS habian 
establecido aportes recomendados internacionalmente de algunas vitaminas y minerales. 

Después de mayor estudio, el Comité acordé hacer referencia a tales  valores  en una 
nota al pie, y no en el cuerpo del texto, de la forma siguiente: "varios paises han esta-
blecido aportes recomendados para algunas vitaminas y minerales. La FAO/OMS ha establecido 
aportes recomendados para las Vitaminas A y D, tiamina, riboflavina, niacina, acid° fólico, 
vitamina B l ,, acid° ascórbico, calcio y hierro (Manual sobre necesidades nutricionales 
del hombre t974, FAO: Estudios sobre nutrición No. 28; OMS: Serie de monograffs No. 61)." 
En consecuencia, se suprimió la subsección 3.2.4.2 y la nota al pie se  refino  a 3.2.4.1. 

El Comité tomó nota  de que las recomendaciones especificas hechas por Grupos de 
Expertos de FAO/OMS sobre aportes diarios de energia y nutrientes deben ser revisados pe-
r:iddicamente a la luz de los nuevos conocimientos y que  aun  no se han examinado algunas 
vitaminas y minerales esenciales. El Comité opiné que las necesidades nutricionales de 
los humanos deberian mantenerse en estudio constante y recomendó insistentemente que 
FAO/OMS reactiven sus trabajos sobre necesidades nutricionales. 

Sección 3.2.5  

El Comité tomó nota de que en opinión de varias delegaciones la referencia a decla-
raciones de propiedades en las directrices era inapropiada dado que se trataba del etique-
tado y no de la declaración de propiedades. Se acordé  suprimir 3.2.5. 

Sección 3.2.6 

El Comité tomó nota de que en sus comentarios escritos varios paises propusieron 
que la expresión "en cantidades significativas", cuando se hace referencia a la presencia 
de vitaminas y sales minerales, se cuantifique y que deberia expresarse como porcentaje de 
una cifra aceptada en el ambito nacional. Estas cifras varian tanto con respecto a valores 
ndmericos como en la forma en que se expresan. Se discutió si las cantidades de la decla-
ración de propiedades deben ser mayores que cuando se trata de mera enumeración. Se 
manifesté un acuerdo general sobre el limite del 5% del ADR para la cantidad que debe indi-
carse en la  declaración  de nutrientes. No obstante hubo diversidad de opiniones sobre la 
base con arreglo a la cual debe expresarse dicha cifra. Por otra parte, se  indico  que la 
disposición trataba de la presencia de nutrientes pero no de la ausencia por ejemplo de 
sal. Se sugirió que la cantidad deberia relacionarse con el contenido energético del ali-
mento o con el promedio del aporte calórico diario. No obstante,se reconocio que las dietas 
nacionales variaban considerablemente en su composición y que, por lo tanto, el contenido 
en calorias de una ración o porción tipica en relación al contenido en vitaminas y minera-
les podria ser muy diverso y que, en consecuencia, se requeria cierta flexibilidad en esta 
disposición. 

Después de mayor examen, el Comité acordó mantener el texto actual de 3.2.6 y 
añadir la siguiente nota al pie: "Como regla  general,  se considerara cantidad significativa 
cuando una ración segdn se cuantifica en la etiqueta, porporcione el 5% de la cantidad 
diaria recomendada (para la población de que se trate)". 

El Comité aceptó  una propuesta del observador de la OIUC de colocar el texto de 
. 3.2.6 en 3.4. 



Secci6n-3.2.8.1-Cá1cu10 de Energia  

El Comité tom6 nota de que se habian recibido comentarios de . 8 paises sobre este 
punto, la mayoria de los cuales estaban de acuerdo en suprimir los corchetes de las cifras. 
Tom6 también nota de que las cifras correspondian a las indicadas por el Grupo Mixto de 
Trabajo FAO/OMS (1974), con la dnica excepción de la cifra para icidos orgánicos. Tom& 
también  nota de que una aproximación mix exacta para la cifra del alcohol (7 x 4.184) 
seria 29, y para la grasa 37. Con esta modificación, acordó  retirar los  corchetes  de los 
valores indicados. La delegación de la Repdblica Federal de Alemania expres6 su opinión 
de que debido a la falta de precision en el método analitico correspondiente, seria más 
sencillo continuar manteniendo la cifra actual. El Comité acept6 la propuesta del Comité 
del Codex sobre Alimentos para  regímenes especiales de añadir.-1-6—siguiente: "Si el factor 
para el valor energético de una sustancia difiere significativamente de estos factores se 
empleará el factor.especifico (p.e. triglicéridos de cadena media)". 

Se aplazó hasta el examen del punto 3.3.2 la discusión de si debia tener preceden-
cia la expresión del contenido de energia en Kcal o en kJ. 

Sección 3.2.8.2-Cálculo de proteinas  

El Comité tomó nota de que en los comentarios escritos de los paises y de las 
organizaciones internacionales se hablan sugerido factores especificos de conversión para 
proteinas derivadas de varias fuentes animales y vegetales; animales 6,25; leche y produc-
tos licteos 6,38; productos de cereales 5,7. Ademis, la delegación de Australia sugiri6 
un factor de conversión de 5,6 para gelatina. 

Sigui6 una breve discusión durante la que algunas delegaciones apoyaron la pro-
puesta de factores de conversión especificos. Otras seRalaron que la cifra de 6,25 era 
ampliamente aceptada y que era una cifra media aceptable, especialmente cuando, como 
frecuentemente era el caso, se analizaban mezclas de proteinas. El Comité apoy6 el 
dltimo punto de vista y estuvo de acuerdo  en mantener un factor de conversión general de 
6,25 para el nitrógeno total por el metodo Kjeldahl. 

La delegación del Reino Unido apoyada por las delegaciones de Suiza y Tailandia 
expres6 sus reservas sobre tal decisión, señalando que la diferencia entre factores de 
conversión de 6,25 para proteinas animales y de 5,7 para proteinas vegetales representa 
una variación del 10% por lo que podria ser significativa en los valores declarados de 
algunos paises. 

Sección 3.3-Presentación del contenido en nutrientes  

Sección 3.3.1  

El Comité tomó nota de los comentarios escritos de la Repdblica Federal de 
Alemania, Italia, Suecia, Suiza, Tailandia y Finlandia para suprimir los corchetes que 
encierran la frase "5-  las cifras indicadas deberin representar el valor medidT". En 
sus comentarios escritos Noruega, los Paises Bajos, los Estados Unidos de Amgrica y la 
Federación Internacional de Lecheria se mostraron partidarios de eliminar esta frase. 

El Comité toms nota 	también del comentario del Comité del Codex sobre Alimentos 
para regfMenes especiales de que el  termino "medio" requeriria una explicación adicional. 

79:También se propuso que, de no eliminarse la frase, se añadiera lo siguiente: "que 
deberin derivarse de una base de datos que represente el anilisis del producto mismo". 

Se inform6 al Comité que existia en los EE.UU. una base limitada de datos, y que 
todos los paises interesados podrian tener acceso a la misma. 

El Comité acordé que la secci6n 3.3.1 se limite a la presentación del contenido en 
nutrientes; la cuTs7T5F de si los valores presentados deben ser miximos, minimos o medios, 
deberá abordarse en la sección 3.4 - Cumplimiento y aplicaci6n, eliminando de la sección 
3.3.1 la citada frase (véanse pirrs. 111-115). 



El Comité estuvo de acuerdo con el punto de vista de la delegacian de Australia de 
que el uso de grificos no debe ser el dnico medio adicional de presentación. 

La delegacian de los Paises Bajos señala a la atención el Anexo 1 de CX/FL 83/3 - 
Parte I, que contiene una muestra del etiquetado nutricional empleado en los Paises Bajos, 
donde se utilizan ndmeros para declarar los macro-nutrientes y material grifico para los 
micro-nutrientes. El delegado destaca que este tipo de sistema resulta mis explicit° para 
el consumidor. 

El Comité introdujo algunos cambios de forma, adoptando  el  •siguiente texto para la 
sección 3.3.1: "La declaracian del contenido en nutrientes  deberá ser numérica. Sin 
embargo, no  deber i excluirse el uso de medios adicionales de presentación de la informa- 
cian".. 

Seccian 3.3.2  

El Comité tom6 nota de los comentarios escritos en que se recomienda modidificar 
esta seccian, exigiendo una declaracian obligatoria del valor energético en kilojulios, 
ya que, de acuerdo con un convenio internacional, la energia debe expresarse en kiloju-
lios. Se habia propuesto que la declaracian de  kilocalorías fuera facultativa, punto de 
vista que apoyaban varias delegaciones. 

Otras delegaciones señalaron que los consumidores estin mucho mis familiarizados 
con las kilocalorias y que, por lo tanto, era importante prever la utilizacian de esas 
unidades en la declaraciiin. En el sentir de algunas delegaciones, el problema podria 
resolverse permitiendo que las dos declaraciones sean alternativas; las autoridades 
podrian entonces decidir el sistema que resulta mis conveniente para los consumidores en 
sus respectivos paises. 

Otras delegaciones opinaron que la disposician indicada en el parr. 86 no conducia 
a la armonia, que la declaracian en ambos sistemas deberia ser obligatoria y que la decla-
racian en kilojulios deberia ir seguida de los valores en kilocalorias. 

El Comité  acorde  que la declaracian del valor energético se indique obligatoriamente 
en kilojulios, seguida de una declaracian en kilocalorias. La delegacian de Dinamarca 
opino que la declaracian en ambos sistemas no era recomendable. Como cabe esperar que en 
un futuro cercano se llegari a un consenso general para declarar la energia solamente en 
kilojulios, el Comité acorda que en la seccian 5 de las directrices se  recomiende  el 
reexamen de esta cuestion. 

El Comité acorda que deberia ampliarse la disposician de la seccian 3.3.2 para hacer 
referencia a la cantidad de alimento a la que debe relacionarse el valor energético. 

El Comité analiza varias propuestas como: relacionar el contenido de energia con 
una determinada porcian del alimento en porcentaje del aporte energético recomendado, o 
incluir una disposician similar a la de la seccian 3.3.3. Se señala que en el inciso (ii) 
de dicha seccian se hace mención a una radar) o porcian con arreglo a medidas domésticas 
convenientemente normalizadas. Aunque se reconoce que en un pais como los EE.UU. esas 
medidas normalizadas (e.g. cucharada, taza, etc.) estin bien definidas y son bien conoci-
das por el consumidor, se estuvo de acuerdo en que el empleo de una medida doméstica no 
cuantificada podria dar origen a confusión en otros paises. Varias delegaciones conside-
raron que, por lo tanto, esta disposición no es adecuada para las directrices internacio-
nales. La delegacian del Reino Unido también propuso relacionar el contenido de energia 
tanto a 100 g/100 ml como a una ración, tal como se cuantifica en la etiqueta, cuando esto 
resulte apropiado. 

La delegación de los Estados Unidos de América señala que en su pais los consumido-
res emplean por lo general medidas domésticas normalizadas solamente y que toda declara-
ción en el sistema métrico carece de sentido para el consumidor. Esta  delegación  manifesta 
que la propuesta del Reino Unido podria ser un compromiso en caso de que la declaracian 
por la ración que se cuantifica en la etiqueta sea una alternativa a la declaración por 
100 g ó 100 ml que se exige en la sección 3.3.3. La propuesta de los EE.UU. fue: "expre-
sarse por 100 g o por 100 ml. Sin embargo podri aparecer información numérica por radar' 
o porción cuando se mencione el ndmero de raciones o porciones  que  contiene el  paquete".  
Este punto de vista fue respaldado por las delegaciones de Suiza, los Paises Bajos y  Gabon.  
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La delegación de Dinamarca opine que una declaración por 100 g 6 100 ml era la 
dnica que facilitaba la comparación de productos diferentes. Esta opinión fue compartida 
por varias delegaciones y por el observador de la OIUC. 

El Comité estuvo de acuerdo  en que la sección 3.3.2 deberia redactarse como sigue: 
"La informacion sobre el valor energetico deberá-  expresarse en unidades del sistema 
métrico por 100 g o por 100 ml. Ademis, esta información podrá-  expresarse también por 
cada ración cuantificada en la etiqueta o por cada porción si se menciona el flamero  de 
porciones contenidas en el envase". 

Sección 3.3.3  

El Comité decidió que se empleara también en la segunda frase de la sección 3.3.3 
el texto dado en el parr. 93. 

La delegación del Reino Unido express la opinion de que la declaración de cantida-
des muy pequeñas de vitaminas y minerales no era significativa para el consumidor y propu-
so la siguiente subsección nueva como alternativa: "La información ndmerica sobre vitami-
nas y minerales deberá-  expresarse en porcentaje de la cantidad diaria recomendada por 
servicio cuantificado". Esta nueva subsección fue apoyada por las delegaciones de 
Australia, Paises Bajos y Estados Unidos de América. 

Las delegaciones de Noruega, Repdblica Federal de Alemania, Canadá  y Dinamarca 
expresaron su preocupación con respecto a la citada propuesta, ya que los ADR se habian 
establecido para uso nacional y variaban con mucho de unos paises a otros. Además,  no 
se han establecido ADR para todos los nutrientes. Se propuso asimismo que este tipo de 
declaración adicional podria tratarse en la sección 4. 

El Comité decidió no incluir la propuesta del Reino Unido en la secci66 3.3.3. 

Sección 3.3.4  

El Comité acordé  incluir una referencia a la sección 3.3.3 en la primera frase de 
esta disposicion. 

El Comité tomé nota de los comentarios escritos relativos a la declaración de 
alcoholes derivados del azdcar. Se habia propuesto que la expresién se sustituyera bien 
por "polials" (Suiza),"sucedEneos del azdcar" (Repdblica Federal de Alemania) o "el nombre 
del carbohidrato de que se trate" (Reino Unido). El Comité tomé nota  también  de la pro-
puesta presentada por el Comité del Codex sobre Alimentos para regímenes especiales de 
que deberian declararse otros grupos de carbohidratos, tales como oligo-sacaridos y 
polidextrosa, y que los-alcoholes derivados del azdcar deberian serlo por su nombre 
individual. 

El Comité decidió  modificar la .  dltima cláusula del formato en la,seccién 3.3.4 para 
que quede como sigue: "'x' .. g donde 'x' representa el nombre especifico de cualquier 
otro carbohidrato constituyente". 

Sección 3.3.5  

El Comité tomé nota de los comentarios escritos relativos al formato de la decla-
raci6n de  ácidos grasos que indicaban la necesidad de aclarar si las expresiones "poli-
insaturados" y "saturados" se aplicaban a grasas o ácidos grasos. Se señalo que la deter-
minación de poli-insaturados y saturados se aplicaba a los  ácidos grasos, mientras que 
la declaración referente a grasas poli-insaturadas y grasas saturadas era mis ilustra-
tiva para el consumidor. La delegación de la Repdblica Federal de Alemania propuso el 
siguiente texto de la disposición: 

"grasas ... g" 
Composición en  ácidos grasos 

% (m/m) poli-insaturados 
% (m/m) saturados 
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102. 	El Comité record6 que durante la reunión antérior (ALINORM 83/22, parr. 75 y 
Apéndice III), hubo una larga discusión sobre este asunto y acord6 establecer un pequeño 
grupo de trabajo para que lo estudiara y recomendara un texto adecuado al Comité, para su 
inclusión eh esta sección. 

	

103. 	El Presidente del grupo de trabajo, M. C.B. Hudson (Australia), present6 el breve 
informe del grupo que dice: 

Se recomend6: 

Incluir en la sección de Definiciones (sección 2) la siguiente definición de 
itidos grasos poli-insaturados: "Se entiende por cidos grasos poli-insaturados 
Ecidos grasos con enlaces dobles interrumpidos de cis-cis metileno!' 

Modificar la sección 3.2.3 como sigue: "Cuando se haga una declaración de 
propiedades con respecto a la cantidad y/o al tipo de cidos grasos, las can-
tidades de icidos grasos saturados y de cidos grasos poli-insaturados debe-
rian declararse de acuerdo con la sección 

Modificar la sección 3.3.5 como sigue: "Cuando se declaren las cantidades y/o 
tipos de Ecidos grasos, esta declaración deberE seguir inmediatamente a la 
declaración de grasas totales de acuerdo con la sección 3.3.3". 

Se utilizari el formato siguiente: 

Grasas ... g 
de las cuales, poli-insaturadas ... g 

saturadas 	... g 

	

104. 	El Comité mostró su acuerdo  con estas recomendaciones . Convino también en que 
haba necesidad de elaborar una definición  y unalnetodologia definitoria para los Ecidos 
grasos saturados. Se encomend6 esta tarea al Grupo de Trabajo sobre Metodologia. 

	

105. 	La delegación de los Estados Unidos de América  expresó  sus reservas con respecto 
al enfoque adoptado por el Comité en la elaboración de las disposiciones en las directri-
ces. La delegación reconoció que cada pais tiene sus propias necesidades y desea informar 
a sus consumidores en la forma  ms  eficaz posible. No obstante, mostró su preocupación 
por el hecho de que las decisiones adoptadas por el Comité sobre la base para la declara-
ción de nutrientes  hablan dado lugar a un esquema de etiquetado nutricional que contiene 
los componentes bEsicos del sistema estadounidense solamente como declaraciones facultati-
vas y adicionales. La delegación  consideró  que era muy de lamentar que un órgano interna-
cional responsable de armonizar las disposiciones nacionales en una dnica politica inter-
nacional hubiera ignorado en realidad el dnico sistema nacional que se  habla desarrollado 
hasta el punto da abarcar una parte importante del suministro de alimentos envasados y que 
de forma siempre creciente habla cumplido su finalidad fundamental de  ayudar  a los consu-
midores a comprender la calidad nutricional de los alimentos que consumen. Una lección 
que  habla aprendido de su sistema nacional de etiquetado nutricional era que la dualidad 
en las declaraciones crea una confusión general. 

Sección 3.4-Cumplimiento o Aplicación  

	

106. 	El Grupo Especial de Trabajo sobre Definiciones y Metodologia (véase pirr. 7) se 
reunió para considerar los siguientes puntos: 

la necesidad de métodos de anilisis que acompañen a las Directrices para e 
Etiquetado Nutricional; 

procedimientos para la realización del trabajo de recopilar dichos métodos; 

las definiciones que aparecen en ALINORM 83/22 Apéndice IV, Anexo I. 

sección 3.4 del Proyecto de Directrices para el Etiquetado Nutricional. 



- 14 - 

El Presidente del Grupo Especial de Trabajo, Dr. Margaret Cheney, present6 el 
informe del mismo señalando especialmente que los miembros estaban de acuerdo en la 
necesidad de elaborar métodos de anilisis y determinar las Ereas  en que se requieren métodos. 
El informe del grupo de trabajo se recoge integramente en el Apéndice V de este informe. 

Se acordó que la Secretaria canadiense solicite de los miembros del grupo de traba-
jo y de las otras partes interesadas el envio de la información a que se hace referencia 
en el Apéndice V. Australia, Austria,  Canada,  Dinamarca, Estados Unidos de América, 
Noruega, Paises Bajos, el Reino Unido, Repdblica Federal de Alemania, Suecia y Suiza mani-
festaron seguir estando interesados en el trabajo relativo a la identificación de métodos. 

El Comité también estuvo de acuerdo  con una propuesta conjunta del grupo de trabajo 
y de la delegación de Australia de que se modificara el titulo de la sección 3.4, en 
"Tolerancias y cumplimiento". 

Seccion 3.4.1  

El Presidente resumió los comentarios escritos sobre la sección 3.4.1 recibidos de 
la Repdblica Federal de Alemania, los Paises Bajos, Italia y la Federación Internacional 
de Lecheria. Señal6 que se habia deslizado un error en el Apéndice IV de ALINORM 83/22 
y en CX/FL 83/3 - Parte I: en la sección 3.4.1 debe decir "inestabilidad" y no "disponibi-
lidad". El Comité acept6 introducir la correspondiente enmienda a esta sección. 

Sección 3.4.2  

	

. 111. 	Como se indics en la discusión de la sección 3.3.1 (parr. 81), el Comité acord6 
discutir en esta sección la proporción que aparece entre corchetes, ([y las cifras indica-
das deberin representar el valor medio]) por estimar que es mis propia de la sección 
"Tolerancias y Cumplimiento". 

A continuación, el Comité consider6 la propuesta de la delegación de los Estados 
Unidos de América relativa al texto siguiente  de la sección 3.4.2: "Los valores empleados 
en la declaración de nutrientes deberin derivarse de datos obtenidos especificamente de 
análisis de un producto que sea representativo del producto que se etiqueta. Esto incluye 
la utilización de los bancos de datos existentes, siempre que tales datos cumplan los 
criterios citados." 

A continuación se discutió ampliamente la utilización y la pertinencia de los 
bancos de datos como fuente de valores para la declaración de nutrientes. Varias delega-
ciones opinaron que éstos deberian ser valores promedio y que la cuestión esti realmente 
relacionada con los niveles de tolerancia que se permitan. 

La delegación de los Estados Unidos de América opinó que los valores promedio eran 
demasiado restrictivos y dificiles de llevar a la prictica. Esta delegación también señaló 
que los valores promedio pueden ser significativamente mis elevados o menores que los 
valores obtenidos de una base de datos debidamente constituida. 

Al término de la discusión sobre los "valores promedio", el Comité acordó  modificar 
la primera oración de la nueva sección 3.4.2, de acuerdo con la siguiente propuesta 
conjunta de las delegaciones de Dinamarca y Canadi: "Los valores que se utilicen en la 
declaración de nutrientes  deberán ser valores medios ponderados derivados de datos obteni-
dos especificamente de anilisis de productos que sean representativos del producto que se 
etiqueta". 

Sección 3.4.3  

La introducción de una nueva sección 3.4.2 hizo necesario desplazar la sección que 
antes caia bajo este !l imero,  que pasó a ser 3.4.3. Esto fue aceptado por el Comité sin 
enmiendas. 
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Sección 4-Información sobre Nutrición Educacional  

	

117. 	Las delegaciones de la Repdblica Federal de Alemania, Suecia, Austria y los Paises 
Bajos opinaron que seria prematuro considerar el componente educativo del etiquetado nu-
tricional a la luz de la poca experiencia adquirida sobre este tema a nivel internacional. 
Estas delegaciones sugirieron eliminar de las directrices la sección 4, que se convertiria 
ma's adelante en una directriz separada, con objeto de acelerar la terminación de la  revi-
sion  de la Norma General para el Etiquetado de los Alimentos Preenvasados, donde se 
incluye una referencia a las Directrices para el etiquetado nutricional. La delegación 
de los Paises Bajos propuso que la sección 4 estipule solamente que: "la información 
nutricional educativa sers facultativa y se  ajustar  i a las directrices sobre información 
nutricional educativa (por elaborar)". La delegación de la Repdblica Federal de Alemania 
estuvo de acuerdo con esta propuesta. 

	

118. 	La delegación de Austria opinó  que, en principio, no era practicable el relacionar 
una declaración cuantitativa de nutrientes con valores del ADR, ya que el consumidor no 
entiende este  ultimo.  

	

119. 	En el sentir de las delegaciones del Reino Unido, Gabón y Estados Unidos de 
América, la sección 4 deberia continuar formando parte de las directrices, ya que varias 
técnicas nutricionales educativas (p.ej., los simbolos para los grupos de alimentos) 
podrian ser muy  utiles y complementar el etiquetado nutricional en paises con menor nivel 
de conocimientos sobre nutrición. 

	

120. 	El observador de la OIUC opiné que la sección 4 era muy importante, dado que es el 
medio para que el consumidor utilice en la vida diaria la información facilitada en la 
declaración de nutrientes en las etiquetas de los alimentos. 

Definiciones (ALINORM 83/22, Apéndice IV, Anexo I)  

	

121. 	El Comité analizó el Apéndice 2 del informe del Grupo Especial de Trabajo sobre 
Definiciones y Metodologia (véase el informe completo en el Apéndice V). 

	

122. 	Se discutió ampliamente la definición de "nutriente". Varias delegaciones propu- 
sieron eliminar esta definición, mientras que otras delegaciones abogaron por no suprimir-
la. El Comité acordé mantener la definicion, pero eliminar la palabra "quimica" en la 
propuesta del Grupo de Trabajo y utilizar "constituyente" en lugar de "nutriente". La 
definición modificada queda como sigue: 

"Se entiende por nutriente cualquier sustancia consumida normalmente como componente 
de un alimento que: 

proporciona energia; o 
es necesaria para elcrecimiento, el desarrollo y el mantenimiento de la vida; o 
su déficit harS que seproduzcan cambios bioquimicos o fisiológicos caracteris-
ticos." 

	

123. 	La delegación del Reino Unido señal6 que si se eliminaba la palabra "quimicas", la 
definición se aplicaria no sólo a lo que suele considerarse como nutriente,  sino  también 
a todo alimento, pues todos los alimentos dan energTa. 

	

124. 	El Comité estuvo de acuerdo  con la definición . de "azOcares" propuesta por el Grupo 
de Trabajo, en la que introdujo ligeras modificaciones: "Se entiende por azdcares todos 
los monosaciridos, disac6ridos y oligo-saca-ridos, que contengan hasta cuatro unidades de 
hexosa, presentes en un alimento." 

	

125. 	El Comité aceptó con ligeras modificaciones la siguiente definición de "fibra die- 
tética" propuesta—p-65---.E1 Grupo de Trabajo: "Se entiende por fibra dietética cualquier 
material comestible de origen vegetal o animal, que no puede ser hidrolizado por las 
enzimas enggenas del tracto digestivo humano, determinado segun  el método convenido." 
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Estado actual de las Directrices 

Después de largas discusiones, el Comité acept6 la propuesta del Presidente de 
retener las primeras tres secciones de las  directrices en el  Tramite  7 y solicitar mis 
comentarios de los gobiernos sobre las secciones (revisadas, véase pirr. 325) 4 y 5 antes 
de la próxima reunion del Comité en el invierno/primavera de 1985. Este calendario permi-
tiri presentar un documento integrado y terminado en el próximo periodo de sesiones de 
la Comisión en julio de 1985. 

La delegación de la Argentina indicó que en su pais no habia reglamentos nacionales 
sobre etiquetado nutricional. No obstante, los productos que llevan dicha información 
pueden distribuirse libremente en Argentina siempre que cumplan los demis requisitos de 
etiquetado, como la declaración del pais de origen, que se exigen en el Código Alimentario 
Argentino. 

EXAMEN DE LA REVISION DE LA NORMA GENERAL INTERNACIONAL RECOMENDADA PARA EL ETIQUETADO DE  
LOS ALIMENTOS PREENVASADOS EN EL TRAMITE 7 

El Comité examina el texto revisado del proyecto de norma en el Trimite 6 contenido 
en ALINORM 83/22, Apéndice VI (véanse también pirrafos 91-161 de ALINORM 83/22), asi como 
los comentarios de los gobiernos y organizaciones internacionales contenidos en los docu-
mentos CX/FL 83/4 (Suecia, Nueva Zelandia, Italia, Noruega, Polonia, Portugal,  España,  
Suiza, Tailandia); Add.1 (Estados Unidos de América, Finlandia y Federación Internacional 
de Lecheria), y Add.2 (Egipto). El observador de la Comunidad Económica Europea present6 
un documento de sala de conferencias que contenia comentarios adicionales (CX/FL 83/4, 
Add.3). El Comité también examino la interpretación de la definición de "vender" en el 
Modelo de Ley Alimentaria con relación a los alimentos distribuidos gratuitamente, que 
aparece en el documento CX/FL 83/9 (Opinión del Asesor Juridico de la FAO). 

Se recorda al Comité que en el 15°  periodo de sesiones de la Comisión del Codex 
Alimentarius se habia decidido solicitar la opinion juridica conjunta de la FAO y la OMS 
en relación con las directrices sobre publicidad de alimentos, y que se comunicaria dicha 
opinión a los gobiernos para obtener sus comentarios. La opinión juridica de la FAO y la 
OMS, los comentarios de los gobiernos, asi como un documento canadiense sobre el tema 
estarin disponibles para la próxima reunión del Comité, en la que se  decidir  i si el 
término "publicidad" debe incluirse en la norma o no. El Comité acord6 eliminar en esta 
reunion toda referencia a "publicidad" en la norma, incluso en el Ambito, y reintroducir 
el término si el Comité asf lo decidiera en su próxima reunión (18a). Sin embargo, 
algunas delegaciones opinaron que deberia hacerse al menos referencia limitada a la publi-
cidad, y lamentaron que el examen de este tema tuviera que aplazarse hasta la próxima 
reunión. El representante de la Comunidad Económica Europea opin6 que las referencias a 
la publicidad deberian aparecer entre corchetes para llamar la atención de los gobiernos 
sobre este aspecto que se debatiria en la próxima reunión. 

El Comité también acord6  eliminar toda referencia al término "vender", cuya inclu-
sión en la norma creaba dificultades. Los alimentos preenvasados, que por lo general se 
destinan a la venta podrian, en determinadas circunstancias, distribuirse gratuitamente 
para fines publicitarios. Como quiera que los alimentos para fines de hosteleria también 
se hallaban incluidos en la norma, el hacer referencia a "vender" en la norma podria 
crear dificultades. 

Sección 1-Ambito de aplicación  

El Comité destacó que se habian recibido comentarios escritos de Suecia, Nueva 
Zelandia y los  Estados Unidos de América. Suecia propuso que en los alimentos destinados 
a hosteleria, la información obligatoria dada en la misma etiqueta podria incluir solamen-
te el nombre del alimento y, cuando fuera conveniente, el marcado de la fecha y las ins-
trucciones para la conservación. Los restantes requisitos obligatorios de etiquetado 
podrian cumplirse en documentos conexos. 

La delegación de Nueva Zelandia mantuvo su total oposición a que se incluyan en la 
norma los alimentos para fines de hos .teleria. La delegación  manifesto  que en la  practica  
no se puede establecer una distinción entre los envases para fines de hosteleria y los 
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envases de alimentos no destinados a la venta al por menor destinados a ser reenvasados 0 
a elaboración ulterior. Esta delegación opin6 que  la .norma general deberla regular ambos 
tipos de envases o, de lo contrario, aplicarse solo a envases al por menor. 

La delegaciOn de Suiza opino que esta norma no se aplica a los envases de alimentos 
a granel no destinados a la venta al por menor, los cuales deberian quedar regulados por 
las directrices para envases no destinados a la venta al por menor, cuya elaboraciOn 
habla quedado en suspenso. 

La delegaciOn de los Estados Unidos de América opin6 que no estE clara la intenciOn 
del Ambito de AplicaciOn, dado que estipula que la norma se  aplicar  E a los alimentos des-
tinados a la venta para fines de hosteleria, pero no a los destinados a elaboraciOn ulte- 
rior. 

Para tratar de satisfacer la solicitud del Comité del Codex sobre Alimentos para 
regímenes especiales de que se incluya en la Norma General para el Etiquetado de los 
Alimentos Preenvasados una clEusula que permita diferentes disposiciones de etiquetado de 
alimentos para regimenes especiales, la Secretaria propuso incluir la siguiente oraciOn 
en la secciOn 1 "Ambito de AplicaciOn": 

"No se  aplicar  g al. etiquetado de alimentos preenvasados para regimenes especiales 
que estin regulados por la Norma General del Codex para el etiquetado y declara-
ciOn de propiedades de los alimentos para regi

i
menes especiales (CODEX STAN 

... 1983)." 

El Comité manifest6 acuerdo general  en que no  deberla mencionarse el término 
"venta" en la secciOn Ambito de Aplicacion. El Comité convino  en trabajar sobre el texto 
propuesto por la Comunidad Econ6mica Europea, respaldado por varias delegaciones. Se 
elimino  la referencia a "publicidad" que aparece en aquel texto, con arreglo al acuerdo 
del Comite de que en la norma no se hiciera en esta ocasiOn referencia a la publicidad. 
El Comité aprob6 la propuesta de GabOn de sustituir "entregar" por "ofrecer". 

El Comité acord6  revisar el Ambito de AplicaciOn, adoptando la siguiente redacciOn: 

"La presente norma se  aplicar  E al etiquetado de todos los alimentos preenvasados 
que se ofrecen como tales al consumidor o para fines de hosteleria y a algunos 
aspectos relacionados con la presentaciOn de los mismos". 

El Comité decidi6 que la Norma General para el Etiquetado de los alimentos preenvasados se 
aplique a toda ciase de alimentos, incluidoslos destinados a regimenes especiales. Por 
ello, on todas las normas del Codex se hará referencia a la Norma General. No obstante,esto 
no significa que en una norma del Codex no puedan establecerse requisitos adicionales de 
etiquetado. 

El Comité acord6 eliminar de la secciOn sobre Ambito de AplicaciOn el segundo 
pirrafo y la correspondiente nota. 

SecciOn 2-DefiniciOn de los terminos  

Envase: 

El Comité señal6 que  deberla  modificarse la definiciOn de envase, para eliminar 
toda referencia a la venta, y aprob6 redactar esta definiciOn asi: 

"Envase, cualquier recipiente que contiene alimentos para su entrega como un 
producto anico, que los cubre total o parcialmente y que incluye los embalajes. 
Un envase puede contener varias unidades o tipos de alimentos preenvasados cuando 
se ofrece al consumidor". 

Marcado de la fecha  

El Comité sefial6 que las definiciones de los términos "Fecha de Envasado", "Fecha 
Limite de Venta", "Fecha de Durabilidad Minima" y "Fecha Limite de Utilización" eran idén-
ticas a las que  aparecen  en las directrices sobre marcado de la fecha, que ya hablan sido 
adoptadas por la  Comisión  y acord6 no introducir cambio alguno. El Comité también serlaló 
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que aunque los  términos anteriores con excepción de fecha de durabilidad minima pudieran 
no ser necesarios en la norma, aprobó su inclusión dado que, en su opinión, proporcionan 
una información atil a los organismos regulatorios con relación a alimentos a los que 
aplican otras disposiciones de marcado de la fecha además  de la durabilidad minima. 

El observador de la OIUC opino que en pro de la uniformidad la expresión "para la 
venta" que,aparece en la definición de "fecha limite de venta" podria  suprimirse;  se  pre -
verlan  asi aquellas situaciones en que los alimentos se ofrecen frecuentemente gratis 
para fines publicitarios. La propuesta recibió el apoyo de Suecia. El Comité señaló que 
la definición de "Fechalimite de Venta"  habla sido adoptada por la Comisión, por lo que 
no tomó ninguna medida. 

La delegación de España llamó la atención del Comité a un documento sometido a la 
Secretaria en 1980 que contenia todas las definiciones en español aprobadas por todas las 
delegaciones de habla española. Algunas de tales definiciones difieren de las incluidas 
en los textos del Codex. La delegación de España propuso que en todos los  documentos  del 
Codex se adopten las definiciones sometidas por ella (véase Apéndice  IV al presente 
informe). 

La Secretaria hizo referencia a un grupo de trabajo establecido durante una reunión 
anterior del Comité y se comprometi6 a presentar la terminologia acordada por el grupo de 
trabajo para la toma de la decisión que proceda. 

Aditivo Alimentario 

El Comité tomó nota de la opinión del Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios 
que aparece en el documento CX/FL 83/2. La delegación de Argentina señaló que no podia 
aceptar esta definición, ya que en su pais las vitaminas y minerales añadidos a los ali-
mentos se consideran aditivos alimentarios. 

El Comité sefial6 que en dos ocasiones propuso al Comité del Codex sobre Aditivos 
Alimentarios la revisión de la definición de aditivo alimentario, pero que este  habla 
mantenido el texto actual. Las delegaciones de la  República Federal de Alemania y Suecia 
exhortaron al Comité a que solicite nuevamente del Comité del Codex sobre Aditivos 
Alimentarios la revisión de la definición de aditivo alimentario. 

La delegación de Suiza propuso la revisión de la definición actual de ingrediente, 
incluyendo en ella las vitaminas y minerales; esto permitirla salvar las dificultades 
que tienen varias delegaciones para aceptar la definición de aditivo alimentario elaborada 
por el Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios (véanse p .d.rrs. 152 y 153). 

El Comité aceptó  la definición de "aditivo alimentario" que aparecia en la norma. 

Las delegaciones de Australia, Brasil, Dinamarca, Gabón, Nueva Zelandia, los 
Estados Unidos de América y Canada-  expresaron reservas sobre la aceptación de la defini-
ción de aOitivo alimentario a efectos del etiquetado como aparece actualmente en la norma 
y en la 5" edición del Manual de procedimiento. 

Estos paises opinaron que la expresión "no se consume normalmente como alimento y 
tampoco se usa como ingrediente básico  en alimentos", que se halla comprendido en la defi-
nición del aditivo alimentario, parece que excluye de su consideración como aditivos ali-
mentarios ciertas sustancias tales como por ejemplo los nitritos y nitratos, que son 
ingredientes bisicos de productos cirnicos elaborados, o sustancias conservadoras en ali-
mentos deshidratados y que tienen una función tecnológica que cumplir. 

Estos paises opinaron asimismo que el significado de "sustancias añadidas a los 
alimentos para mantener o mejorar la calidad nutricional" necesitarla mayor aclaración. 
La exclusión de la definición de aditivo alimentario de todas las sustancias añadidas a 
los alimentos para mantener o mejorar la calidad nutricional presenta un problema, dado 
que algunas sustancias conservadoras y antioxidantes, que mantienen la calidad nutricional 
de los alimentos, están excluidas de su consideración como aditivos alimentarios. 



Ingrediente  

Se discutió ampliamente si la definición de ingrediente, de la manera que esti re-

dactada, era suficiente para regular aquellos ingredientes que se componen de mis de una 

sustancia. Se hicieron varias propuestas para incluir términos como "namero de ingredien-

tes", "varias sustancias", "todo componente de un ingrediente.compuesto". 

El Comité convino que esto estaba implicito en la definición actual y  acord6  no 
modificar el texto. 

Lote 

El Comité tom6 nota de las dificultades que se  hablan presentado con la definición 
del término "lote" en relación a los Códigos de Pricticas de Higiene elaborados por el 
Comité del Codex sobre Higiene de los Alimentos, para los que se hablan elaborado dife-
rentes definiciones del término "lote", que se  hablan  incluido en dichos códigos. En su 
ultima  reunión el Comité del Codex sobre Higiene de los Alimentos habla por lo tanto deci-
dido elaborar una sola defirición del  término  "lote", basándose en el documento de trabajo 
CX/FL 83/12, la cual, en la opinión del citado comité también  resultarla apropiada para 
fines de etiquetado. 

La definición de lote elaborada por el Comité del Codex sobre Higiene de los 
Alimentos dice asi: "Lote, toda cantidad determinada de un articulo producida en condi-
ciones esencialmente iguales." El Comité convino  en modificar en consecuencia la defini-
ción de lote. 

f56. 	La delegación de España propuso que en el casoAe los productos objeto del comer- 
cio internacional, deberla  especificarse si el lote era un lote de fabricación o un lote 
comercial. El Comité sefial6 que este asunto ya se  habla discutido en su reunión anterior 
(véase ALINORM 83/22, parr. 112) y decidia no modificar la definición anterior. 

Preenvasado  

El Comité convino modificar la definición de "preenvasado" para que coincida con 
el texto modificado de la sección "Ambito de Aplicación". El texto modificado dice: 
"preenvasado significa empaquetado o embalado previamente, listo para ofrecerlo al consu-
midor o para fines de hosteleria". 

Cara principal de exposición  

Se llam6 la atención sobre los comentarios escritos acerca de esta definición: 
Noruega, Suecia, EspaEa, Suiza, Nueva Zelandia y la Comunidad Económica Europea hablan 
propuesto eliminar la definición; por el contrario Canada, Tailandia, los Estados Unidos 
de América, Polonia y Finlandia hablan propuesto no eliminarla. 

El Observador de la Comunidad Económica Europea señaló que era dificil establecer 
una cara principal de exposición que contenga la información necesaria cuando los produc-
tos se rotulan hasta en siete idiomas, como ocurre en los paises de la Comunidad Económica 
Europea. Propuso que en la seccian 8.1.5 se incluya una disposición que exija que toda 
la información pertinente aparezca en el mismo campo visual sin establecer una cara prin-
cipal de exposician. En su opinión, esto podria ser importante para facilitar la elección 
del consumidor. 

Otras delegaciones propusieron que se preparase una definición de "cara principal 
de exposician" que sirva de  gula  sobre la estructura de la etiqueta pero que en las eti-
quetas redactadas en varios idiomas no es necesario que aparezca en la misma cara toda la 
información en cada uno de 'Fos idiomas. Otras delegaciones opinaron que la disposición 
actual que aparace en la sección 8.1.5 es suficiente, ya que se exije que la declaración 
sea clara, visible y ficil de leer. 

El Comité acord6  eliminar la definición de cara principal de exposición pero volver 
. a examinar el concepto en la sección 8.1.5 (ve-ase 'Dim 282). 

Coadyuvante de elaboración  

El Comité  consideró satisfactoria la definición de "coadyuvante de elaboración" 
y no introdujo ningan cambio. 
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Venta 

En vista de la decisión adoptada en la sección 1 - Ambito de Aplicación, el Comité 
convino que esta definición no era necesaria y decidió  eliminarla de esta sección 
vease parr. 137). 

Alimentos para fines de hosteleria  

El Comité tomó nota de los comentarios de varias delegaciones que señalaron que los 
alimentos para fines de hosteleria no siempre se preparan en el establecimiento o institu-
ción misma sino que pueden ser preparados en otras partes (p.ej., las raciones de alimen-
tos para hospitales), por lo que se propuso emplear el  término "ofrecido" en lugar de 
"preparado". Se aprob6  el cambio. 

Se  planteó  la pregunta de si los distribuidores automEticos deberian incluirse 
entre los alimentos para fines de hosteleria. El Comité records que en la reunión ante-
rior se habia convenido incluirlos en las directrices sobre envases de alimentos no desti-
nados a la venta al por menor (ALINORM 83/22, parr. 122). 

Se acorde  que los alimentos preenvasados en las  maquinas expendedoras se incluyeran 
ahora en la norma. 

Sección 3 - Principios Generales  

Se propuso reintroducir en los Principios Generales la sección 3.3, relacionada con 
la publicidad. De acuerdo con la decisión adoptada sobre la publicidad (véase  parr.  137), 
el Comité convino  en volver a examinar la necesidad de una sección 3.3 sobre publicidad, 
una vez que se haya tomado una decisión sobre como debe enfocarse la publicidad (véase 
también p&-rr. 325). 

Sección 4 - Etiquetado obligatorio  de los alimentos preenvasados  

Preimbulo . 

El Comité convino modificar el texto del préambulo en la forma siguiente: 

"En la etiqueta de todos los alimentos preenvasados deberE aparecer la siguiente 
informacion segdn sea aplicable al etiquetado del alimento de que se trate, 
excepto cuando expresamente se indique otra cosa en una norma individual del 
Codex." 

Sección 4.1 - Nombre del alimento  

El Comité estuvo de acuerdo con la sección 4.1.1  que  estipula que el nombre del 
alimento debe indicar la verdadera naturaleza del alimento, y normalmente ser especifico 
y no genérico. 

Sección 4.1.1.1  

El Comité estuvo de acuerdo con el texto de esta disposición. 

Secciones 4.1.1.2 - 4.1.1.3  

El  Comité tom6 nota de los comentarios sobre estas secciones formulados por los 
paises de la Comunidad Económica Europea (CX/FL 83/4 Add.3 Documento de la Sala de 
Conferencias). El observador de la Comunidad Económica Europea opin6 que, aunque se 
podria aceptar el requisito relativo a las normas del Codex que aparece en la secci6n 
4.1.1.1, se deberia prever una disposición similar para Tos alimentos que no est6n norma-
lizados por el Codex, sino por reglamentos nacionales. Esto se hace necesario ya que, en 
el caso de muchos alimentos no normalizados por el Codex, existen requisitos especificos 
relativos al nombre del alimento en los reglamentos nacionales. Sólo en el caso de que no 
existieran dichas disposiciones se deberian tomar disposiciones para emplear un nombre 
comdn o usual o tirminos descriptivos apropiados (como  esta  estipulado en las secciones 
4.1.1.2 y 4.1.1.3). Si no se adopta este enfoque en general, muchos paises tendrian difi-
cultades en,aceptar la Norma del Codex para el Etiquetado de los Alimentos Preenvasados. 
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La delegación de los Estados Unidos de América se opuso a esta propuesta e hizo 
hincapié en que todos los paises deberian hacer el miximo esfuerzo para adoptar las normas 
del Codex y tratar de armonizar sus reglamentos con las mismas y eliminar asi la necesidad 
de referirse a los requisitos de la legislación nacional. 

La Secretaria manifest6 que seria contrario a la politica de la Comisión del Codex 
Alimentarius hacer referencia a nombres de alimentos prescritos por legislaciones nacio-
nales en el texto de la Norma del Codex para Etiquetado y que seria mis apropiado que los 
gobiernos, al aceptar esta norma, indicaran excepciones especificadas a la misma para con-
tinuar aplicando sus reglamentos nacionales a determinados alimentos. De seguirse este 
procedimiento, los paises tendrian la posibilidad de emplear los nombres de los alimentos 
prescritos en las legislaciones nacionales; no obstante, notificarian tales excepciones, 
que se publicarian en el documento de Aceptaciones del Codex. Varias delegaciones respal-
daron este punto de vista. 

Al respaldar esta posición, la delegación de la Repdblica Federal de Alemania, 
señal6que4ste era un asunto de politica general y que, por lo tanto, deberia ser estudia-
do por el Comité Ejecutivo. La delegación de Suiza respaldé  este punto de vista, que fue 
aprobado por el Comité. Varias delegaciones propusieron retener el texto original, ya que 
es de esperar que en el futuro se acepten mis normas del Codex lo que  permitir i armonizar 
los reglamentos nacionales con el Codex Alimentarius. 

El Comité  decidió  aceptar las disposiciones propuestas por la Comunidad Económica 
Europea, modificandolas ligeramente tal como aparecen a continuación: 

"4.1.1.2 En otros casos deber i utilizarse el nombre prescrito por la legislación 
nacional." 

"4.1.1.3 Cuando no existan tales nombres,  deber i utilizarse un nombre comdn o 
usual consagrado por el uso corriente como término descriptivo apropiado, que no 
induzca a error o a engaño al consumidor." 

Sección 4.1.1.4  

La delegación de Gabón opiné que deberia eliminarse esta sección que permite 
nombres acuñados o de fantasia o marcas registradas. Señalé que esos nombres podrian 
inducir a error al consumidor y representan una forma de publicidad para marcas especifi-
cas. Estos nombres no informan al consumidor de la verdadera naturaleza del producto. 
Este punto de vista recibió el respaldo de la delegación de Brasil. 

El Comité señaló que cuando se emplean estos nombres es obligatorio emplear también 
un  termino descriptivo apropiado que informe al consumidor sobre la verdadera naturaleza 
del producto. 

El Comité acordé no introducir modificaciones en la disposición 4.1.1.4. 

Sección 4.2 - Lista de ingredientes  

Sección 4.2.1  

La delegación de Tailandia propuso que en la lista de ingredientes solamente se 
incluyan los principales ingredientes, ya que muchos alimentos tailandeses estin compuestos 
de gran cantidad de ingredientes, por lo que resulta dificil declarar una lista completa 
de todos los ingredientes en la etiqueta. 

Se discutió ampliamente la necesidad de incluir en la disposición 4.2.1 el requisi- 
to de que la lista de ingredientes esté encabezada por un titulo apropiado p.ej. "ingre-
dientes" o "contiene". En  opinion  de varias delegaciones, es muy importante asegurar que 
la lista de ingredientes aparezca en un lugar especifico en la etiqueta y que toda la 
información relativa a ingredientes se enumere en la misma lista. 
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Otras delegaciones opinaron que este asunto no se debe tratar en esta norma, ya que 
esto haria los requisitos demasiado especificos y detallados, lo que no resulta prictico. 

El Comité convino  en que deberia armonizarse el enfoque sobre la lista de ingredien-
tes para que la informacion que aparezca en la lista de ingredientes sea significativa para 
el consumidor y también recomendar a los fabricantes  como incluir la lista de ingredientes 
en el formato de la etiqueta. 

La delegaci6n de España reiter6 sus comentarios escritos de que salo deberia permi-
tirse el término "ingrediente" y que la lista de ingredientes deberia estar claramente 
separada del nombre del alimento. Varias delegaciones señalaron que esta es una norma 
internacional que deberia también servir de guia en cuestiones de terminologia y que, por 
tanto, podian apoyar la propuesta de España sobre el uso de un término especifico. 

Otras delegaciones opinaron que el Comité deberia estudiar la posibilidad de no 
modificar el texto actual, sin el titulo prescrito o, de lo contrario, un enfoque menos 
restricto que permita escoger entre varios términos similares lo que también facilitaria 
la traducci6n apropiada. Este punto de vista fue compartido por las delegaciones de 
Suiza, Tailandia, Canadi, los Estados Unidos de América y Australia. 

El Comité  acord6  incorporar el siguiente párrafo, que pasa a ser 4.2.1.1, y reorde-
nar los otros parrafos de la seccién 4.2.1. 

Se aprob6 la siguiente redaccian para las secciones 4.2.1 y 4.2.1.1: 

"4.2.1 Salvo cuando se trate de alimentos de un dnico ingrediente, deberá figurar 
en la etiqueta una lista de los ingredientes". 

"4.2.1.1 La lista de ingredientes deber i ir encabezada o precedida por un titulo 
apropiado que consista en el término "ingrediente" o lo incluya. 

Sección 4.2.1.1  (ahora 4.2.1.2) 

El Comité decidi6  no cambiar esta sección. 

Secci6n 4.2.1.2  

El Comité toms nota de que se habian recibido comentarios de 11 paises y organiza-
ciones internacionales sobre aspectos diversos del texto. El Comité examin6 en primer 
lugar las disposiciones de la primera frase que se relacionaban con la forma en que  debe -
ran declararse los constituyentes de ingredientes compuestos. El Comité aprobó el texto 
enmendado siguiente: "Cuando un ingrediente sea a su vez producto de dos o—iiiáTingredientes, 
dicho ingrediente compuesto podrá declararse como tal en la lista de ingredientes, siempre 
que vaya acompañado inmediatamente de una lista entre  paréntesis  de sus ingredientes por 
orden decreciente de proporciones (Wm)" .  La delegaci6n de España expres6 sus reservas 
con respecto a este texto. 

A continuacién sé examiné la segunda frase, relativa a la declaraci6n de ingredien-
tes compuestos que constituyen menos del 25% del alimento. El Comité señalé que algunas 
delegaciones opinaban que deberia suprimirse la frase contenida entre corchetes. Otras 
abogaban por su retencién y por la supresién de los corchetes. Se  consideré  que, en 
algunos casos, la no - retencién daria lugar a una larga lista de ingredientes que serian 
de poca informaci6n para el consumidor. Se  indico  que el uso del términ6 "podrá" permite 
que la presencia de productos bien conocidos, como el chocolate, puedan declararse incluso 
por medio de sus ingredientes aunque sin menci6n del nombre "chocolate". 

Con respecto a la declaraci6n de aditivos alimentarios, el observador de la 
Comunidad Econ6mica Europea propuso que sólo deberian declararse aquellos aditivos alimen-
tarios que deiempeñan una funcian tecnol6gica en el producto final. Se  indicé  ademis que 
existian casos en los que un ingrediente compuesto podria ser a su vez un producto para el 
que ya existia una norma nacional o del Codex, en cuyo caso no deberia exigirse la decla-
racian de aditivos alimentarios. Se señalé también que las disposiciones deberian leerse 
en conjunci6n con las sub-secciones 4.2.3.1 y 4.2.3.2 sobre la transferencia de aditivos 
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alimentario. El Comité seña16 que, segan la opiniOn de algunas delegaciones, todos los 
aditivos alimentarios deberian declararse independientemente de la razOn de su presencia, 
dado que en algunos casos los aditivos alimentarios podrian causar reacciones alérgicas. 

Otras delegaciones consideraron que el limite del 25% para un ingrediente compuesto 
era muy alto y sugirieron que un 10% representaria un limite prictico para declaraciOn de 
la transferencia de aditivos alimentarios en la secciOn 4.3. 

Después de mayor consideraciOn, el Comité llego a la conclusiOn  de que las finalida-
des de la norma no se cumplirian mejor por la simple supresion de la frase entre corche-
tes y decidieron incluir el siguiente texto corregido propuesto por el observador de la 
Comunidad EconOmica Europea: 

"Cuando un ingrediente compuesto para el que se ha establecido un nombre en una 
norme del Codex o en la legislaciOn nacional constituya menos del 25% del alimento, 
no sera necesario declarar los ingredientes, salvo los aditivos alimentarios que 
desempeñan una funciOn tecnoldgica en el producto acabado." 

Las delegaciones de Noruega, Suiza y Tailandia expresaron sus reservas acerca de la 
inclusiOn de una segunda frase. 

Las delegaciones de Austria, Brasil, Canada" y Finlandia expresaron su opiniOn de 
que deberian declararse todos los aditivos alimentarios. 

Las delegaciones de Gabiin y Suecia expresaron sus reservas manifestando que en su 
opinian el limite del 25% era demasiado alto. 

SecciOn 4.2.1.3  

El Comité tomb-  nota de las opiniones expresadas por algunas delegaciones de que el 
agua añadida hasta un 5% no necesita declararse y que deberia enmendarse el texto conse-
cuentemente, reflejando la intenciOn de compensar el agua añadida durante la elaboraciiin 
de productos, tales como pasta, que posteriormente se secan. Otras delegaciones conside-
raron que el agua y otros ingredientes  volatiles deberian enumerarse y que deberia supri-
mirse la dltima frase que exime de la declaraciOn del agua evaporada. 

El Comité tom6 nota de que existian algunas dudas acerca de la conveniencia de per-
mitir que no se declare el agua añadida ademas de la ya presente en ingredientes liquidos 
necesarios, y decidi6 dejar el texto sin cambio alguno. 

SecciOn 4.2.2.1  

El Comité toma nota de que en opinian de algunas delegaciones, las hierbas aromati-
cas y especias se emplean generalmente como condimentos y no requieren un limite tan alto 
como el 2%. El Comité seña16, no obstante, que la disposiciOn tiene por objeto abarcar 
los productos que contienen mezclas de especias y hierbas aromaticas con los constitu-
yentes que se añadirian posteriormente a los alimentos, y decidi6  mantener la cifra del 
2% 

El Comité tom5 nota de que numerosas delegaciones abogaban por ampliar la lista de 
titulos genéricos para los ingredientes y acordó  - formar un Grupo Especial de Trabajo que 
considerara el asunto mas ampliamente. 

El grupo de trabajo integrado por Australia, Repdblica Federal de Alemania, Nueva , 
Zelandia, Noruega, Suiza y el observador de la Comunidad EconEimica Europea, bajo la pre-
sidencia del Reino Unido, propuso un texto en el que los nombres genéricos ya menciona-
dos en la secciOn 4.2.2.1 se modificaron ligeramente añadiéndose otros. Estos eran 
pescado, carne de aves, carne, queso, bases de goma para mascar, azdcar, dextrosa, casei-
natos, mantequilla, manteca de cacao, frutas escarchadas, vinagre. 

El Comité examino el texto propuesto y acord6  introducir algunos cambios. Acord6  
también que el texto requeria mayor examen antes de su adopcion y sustituyo la lista 
actual que figura bajo 4.2.1.1 con la preparada por el grupo de trabajo, para que el 
Comité pudiera considerar este asunto mas ampliamente durante su praima reunion a la luz 
de los comentarios de los gobiernos. 
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La delegación de Nueva Zelandia, apoyada por las delegaciones de Canada' 	Noruega, 
considera que la disposición deberia contener una declaración mis general que abarcara 
no sólo la intercambiabilidad de grasas y aceites, sino también de otros ingredientes. 

Otras delegaciones consideraron que la frase "puede contener" podria prestarse a 
abuso y a engaño del consumidor al enumerar, por ejemplo, un aceite en un alimento que, 
en efecto, no ha sido añadido. Se consideró que el asunto quedaba tratado mejor con la 
ampliación de la lista que aparece en 4.2.2.1. El Comité estuvo de acuerdo  con esta 
opinión y suprimió el texto. 

Sección 4.2.2.4 

Se indicó que la oración final por la que se exceptda el uso de nombres genéricos 
cuanda existen requisitos  ms especificos en las normas del Codex era innecesaria dado 
que no existian listas del Codex de nombres genéricos. Se acordó  suprimir la frase final 
y exigir que "... Cuando se trate de aditivos alimentarios pertenecientes a las distintas 
clases y que figuran en las listas de aditivos alimentarios cuyo uso se permite en los 
alimentos en general, podrEn  emplearse  los siguientes nombres genéricos junto con el nom-
bre especifico o el ndmero de identificación aceptado segdn lo exija la legislación 
nacional.". Se añadió asimismo una nota al pie indicando que los "gobiernos que acepten 
la norma deberin indicar los requisitos vigentes en sus respectivos paises". 

El Comité tomó nota de que, en opinión de algunas delegaciones, la inclusión de 
enzimas, fosfatos y propulsores en los nombres genéricos no era apropiada dado que éstos 
no son términos que informen al consumidor sobre su uso funcional. 

Se indicó que los fosfatos habian sido aprobados por el Comité del Codex sobre 
Aditivos Alimentarios para su uso en algunos productos de pescado y productos elaborados 
de carnes de reses y aves y que, en algunos casos, el fosfato no tendria cabida bajo los 
nombres genéricos acostumbrados, dado que no era un emulsificador o estabilizante. Si no 
se declara el nombre genérico entonces habrE que indicar el fosfato especifico. La dele-
gación de los Paises Bajos opinó que el término "fosfato" no informa al consumidor acerca 
de la función del aditivo, que es lo que se trata de hacer con los nombres genéricos. 
Con respecto a las enzimas, se  consideró  que éstas quedaban reguladas por las disposicio-
nes sobre la transferencia de aditivos alimentarios y sobre coadyuvantes de elaboración 
en 4.2.3.2.  Además,  su enumeración no aporta información alguna al consumidor. 

Después de otros debates, el Comité decidió que en la etiqueta deberia aparecer la 
mayor información posible sobre aditivos alimentarios  y acorda  mantener la presente 
lista. 

Sección 4.2.2.5 

El Presidente resumió los comentarios escritos contenidos en los documentos CX/FL 
83/4, CX/FL 83/4 (Add.1) y CX/FL 83/4 (Add.3) de Nueva Zelandia, Suecia, Estados Unidos 
de  America,  y de la Comunidad Económica Europea. 

La Secretaria llamó la atención del Comité sobre el pErrafo 143 de ALINORM 83/12A 
en el que se dice: 

"El Comité.tom6 nota asimismo de que los aromas pueden calificarse como "naturales", 
"idénticos a los naturales", "artificiales" o con mezclas de estos términos, segan proce-
da, pero estuvo de acuerdo con la opinión del Grupo de Trabajo de que esta clasificación, 
aunque es ail para los expertos, puede inducir a error al consumidor. No obstante 
decidió que seria -  prematuro adoptar una decisión sobre el asunto, ya que el Grupo de 
Trabajo sobre aromas estaba estudiando los aromas y sus definiciones". 

El Comité  consideró  los puntos de vista manifestados por el citado Grupo de Trabajo 
del Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios y de forma especial las reservas expresa-
das por este de qUe pudiera ser prematuro adoptar una decisión con respecto a la termino-
logia de los aromas. No obstante,  la.  delegación  de la Repdblica Federal de Alemania 
señaló a la atención del Comité la siguiente decisión adoptada por la Comisión en 1979, 
consignada en el parr. 161 de ALINORM 79/38: 
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"Después de algunos debates, la Comisién decidi6 que la enmienda propuesta por el 
Comité del Codex sobre  Aditivos Alimentarios era apropiada y  habla  que incluirla 
en el Proyecto de Norma para el Etiquetado de los Aditivos Alimentarios que se, 
venden como tales. Aprobr6 también la enmienda propuesta por la delegacién de los 
Paises Bajos a las secciones 4.1(c) y 5.1(c), para introducir los términos califi-
cativos  "idéntico  al natural" en relación con el uso de la expresión "aroma". 
El texto aprobado por la Comisién es el siguiente: 

Los términos "aroma" o "aromatizante" podrin estar calificados por las palabras 
"natural", "idéntico al natural", "artificial" o una combinacién de esta. s palabras, 
segdn sea el caso." 

La delegacién de la Repdblica Federal de Alemania expres6 su opinién de que el 
Comité  deberla tomar una decisién en vista de la decisién de la Comisién que se acaba de 
citar. 

Varias delegaciones expresaron el punto de vista de que independientemente de 
cualquier otra consideracién con respecto al nombre del aroma, tal nombre  deberla  califi-
carse por el vocable "artificial" cuando corresponda. 

Varias delegaciones expresaron su preferencia por la expresién "aromatizante" en 
lugar de "aroma" como actualmente indica el texto. Como resultado de estas deliberaciones, 
el Comité acordé  incluir aromatizante(s) en el mismo nombre genérico y modificar la  última  
frase de acuerdo con el texto del  párrafo  161 de ALINORM 79/38. El texto enmendado queda 
como sigue: 

"Podrán emplearse los siguientestitulos genéricos en el caso de los aditivos 
alimentarios que pertenezcan a las respectivas clases y que figuren en las listas 
del Codex de aditivos alimentarios cuyo uso en los alimentos ha sido autorizado. 

Aroma(s) y Aromatizante(s) 
Almidén(es) modificado(s) quimicamente 

'La expresién "aroma" o "aromatizante" podri calificarse por medio de las palabras 
"natural", "idéntico(a) al natural", "artificial" o una combinacién de tales voca-
blos segan convenga. 

Seccién 4.2.3.1  

El Comité acepté esta seccién sin enmienda alguna. 

Seccién 4.2.3.2  

La delegacién de Suiza señalé a la atención del Comité el problema lingilistico 
expuesto en los comentarios escritos en la pagina 17 de CX/FL 83/4: 

"Como cuestian semántica, en la cuarta linea  deberla decir "auxiliaires technologi-
ques" en lugar de "auxiliaires de fabrication" (en español "coadyuvantes de 
elaboracién". 

Con el ajuste correspondiente en el texto francés se acepté esta seccién sin ninguna 
enmienda. 

Contenido neto y peso escurrido  

Seccién 4.3.1  

El Presidente resumi6 los comentarios escritos contenidos en CX/FL 83/4, CX/FL 
83/4 (Add.1), CX/FL 83/4 (Add.2) y CX/FL 83/4 (Add.3) sometidos por Nueva Zelandia, 
Polonia, Portugal, España, Suecia, Suiza, Tailandia, Finlandia, Estados Unidos de América, 
Egipto y la Federacién Internacional de Lecheria. 
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La delegación de los Estados Unidos de América sugirió que la palabra "medio" se 
suprima tanto de la sección 4.3.1 como de la 4.3.2, ya que la declaración del contenido 
neto deberé ser una representación exacta del contenido neto. La delegación  manifesto  que 
el concepto de medio es parte integrante del muestreo y cumplimiento y esti siendo activa-
mente considerado por el Comité del Codex sobre Métodos de Anélisis y Toma de Muestras. 

La Secretaria llamó la atención del Comité al pirrafo 87 de ALINORM 83/23 que dice 
lo siguiente: 

"El Comité indicó que el Comité del Codex sobre Etiquetado de Alimentos habia acor-
dado que las declaraciones sobre contenido neto se comprueben en base al promedio 
y que la Comisión apoyó esta opinión". 

.Las delegaciones del Reino Unido y de los Estados Unidos de América reafirmaron 
sus reservas consignadas en el pirrafo 153 de ALINORM 83/22 relativas a la supresión d e . 
la referencia al sistema "avoirdupois" de pesos y medidas. 

La delegación de Noruega, apoyada por la de Tailandia, sugirió que el requisito 
para declaración del contenido neto no deberia, en principio, relacionarse con los elemen-
tos de envasado y venta. En cambio, éstas eran consideraciones aplicables a programas de 
muestreo y cumplimiento para determinar la exactitud de las declaraciones del contenido 
neto. 

La delegación de Australia manifestó que el plan de muestreo que estaba preparando 
el Comité del Codex sobre Métodos de Anélisis y Toma de Muestras se basa en el peso medio 
en el momento del envasado. 

Basindose en la discusión precedente, el Comité acordó que la sección 4.3.1 se 
redacte como sigue: 

"El contenido neto se  declararé  en el sistema métrico". 

Para reflejar el hecho de que el contenido neto representa valores medios en el 
momento del envase, el Comité acordó añadir la siguiente nota a la sección 4.3.1: 

"La declaración del contenido neto representa la cantidad en el momento del 
envasado y esté  sujeta a cumplimiento por referencia a un sistema de control 
del promedio de cantidad". 

Seccion 4.3.2 

El Presidente resumió los comentarios escritos sometidos por Suecia, Tailandia, 
Finlandia, Portugal y los Estados Unidos de América. 

El Comité convino  en suprimir la palabra "medio" de la primera frase de la 
sección 4.3.2 en vista de la nueva redacción de la sección 4.3.1. 

El Comité aceptó  las subsecciones 4.3.2(1) y (iii) sin enmienda alguna.  

El Comité  examinó detenidamente si era o no apropiado bajo todo tipo de condición 
exigir una declaración del peso para alimentos sólidos. Se citaron algunos productos 
vegetales, de panaderia y huevos como alimentos tradicionalmente'vendidos por unidades. 

La delegación de la Repdblica Federal de Alemania manifestó que el principio de 
exigir la declaración de peso en alimentos sólidos no contravendria los procedimientos 
de aceptación del Codex, que permiten a los gobiernos nacionales hacer las excepciones 
especificadas que dicten las circunstancias. 

El observador de la OIUC apoyó el principio de que la declaración del contenido 
neto en el caso de alimentos sólidos deberia hacerse en peso. 
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230. 	El Comité acordó  eliminar la exención de la declaración por unidades contenida en 
la sección 4.3.2 (ii), al reconocer que los fabricantes podrian colocar tal información 
en la etiqueta si lo desean. 

	

231. 	Las delegaciones del Reino Unido, Suiza, Estados Unidos de América, Paises Bajos 
y Gabón manifestaron sus reservas con respecto a la decisión de eliminar la exención de 
la declaración por unidades. 

	

232. 	El texto revisado de la sección 4.3.2 es como sigue: 

El contenido neto medio deber i declararse de la siguiente forma: 

en volumen, para los alimentos liquidos; 
en peso, para los alimentos sólidos; 
en peso o volumen, para los alimentos semisólidos o viscosos. 

Sección 4.3.3  

	

233. 	El Presidente resumió 	los comentarios escritos recibidos de Portugal, Polonia, 
Finlandia, España, Suecia, Suiza, Tailandia, Estados Unidos de América, Egipto y de la 
Comunidad Económica Europea, señalando que parecia existir apoyo en favor de la retención 
del texto tal y como estaba redactado'  y eliminar los corchetes que encierran la segunda 
frase. 

	

234. 	Las delegaciones de los Estados Unidos de América y del Reino Unido manifestaron 
que el concepto del peso escurrido es un tanto contencioso y que se requiere información 
adicional antes de su inclusión en la norma general. Esas delegaciones propusieron la 
supresión de la sección 4.3.3 en su totalidad. 

	

235. 	La delegación de Dinamarca, apoyada por la delegación de la Repdblica Federal de 
Alemania, manifestó que el principio de la declaración del peso escurrido no  deberla 
abandonarse y apoyo la propuesta de los Paises Bajos y de la Comunidad Económica Europea 
de que se supriman los aceites como uno de los medios liquidos de cobertura enumerados. 

	

236. 	Las delegaciones de Gabón, Argentina y Suiza expresaron sus dudas sobre la supre- 
sión del aceite como uno de los medios liquidos de cobertura enumerados en la sección 
4.3.3 

	

237. 	El Comité estuvo de acuerdo  con la retención de toda la sección 4.3.3, con la 
eliminación de los corchetes, y la supresión de la palabra "aceites". El texto ahora 
queda como sigue: 

"Ades  de la declaración del contenido neto, un alimento envasado en un medio 
liquido deber i llevar una declaración en el sistema métrico relativa al peso 
escurrido del alimento. A efectos de este requisito, por medio liquido se 
entiende agua, soluciones acuosas de azdcar o sal, jugos de frutas y hortalizas, 
solamente en frutas y hortalizas en conserva, o vinagre, solos o mezclados". 

	

238. 	Las delegaciones del Reino Unido y de los Estados Unidos de América manifestaron 
sus reservas con respecto a la retención de esta sección en la norma. 

Sección 4.4.1  

	

239. 	Varias delegaciones opinaron que el texto actual era un poco ambiguo, al no expre- 
sar claramente la  intención  de si se necesita la declaración de uno o todos los indicados. 
La delegación de Nueva Zelandia propuso la inclusión de la palabra "bien" entre las pala-
bras "dirección" y "del" ya que el texto quedarla  mis claro. El Comité tomó nota de que 
el texto habla sido tomado de una  version  anterior de la norma y no introdujo cambio 
alguno. 
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Sección 4.5.1 -  Pais de origen  

Esta sección comprendia tres propuestas alternativas colocadas entre corchetes: 

Propuesta 1  

Deber a indicarse el pais de origen del alimento cuando su omisión pueda resultar engañosa 
o equivoca para el consumidor. 

Propuesta 2  

Deber a indicarse el pais de origen a menos que el producto se venda en el pais de origen. 

Propuesta 3  

Deber a indicarse el pais de origen. 

Los comentarios escritos recibidos sobre el texto procedentes de diversos paises 
apoyaron la Propuesta 1 o la 2. Las delegaciones de Argentina, Gabón, Brasil, Austria, 
Australia y el observador de la OIUC, apoyaron la Propuesta 3 por la que se declarara 
el pais de origen. 

En apoyo de su posición, la delegación de Argentina informó al Comité que en 
Argentina la declaración del pais de origen era obligatoria y que debia mencionarse tanto 
en la parte inferior del envase como en la etiqueta. Sólo se permitian circular en el 
pais aquellos productos que llevaban la declaración del pais de origen. Esta aporta una 
información dtil al consumidor, quien frecuentemente busca productos de un pais de su pre-
ferencia que satisfacen las caracteristicas requeridas de calidad que interesan el consu-
midor. 

El observador de la Comunidad Económica Europea informó al Comité que todos los 
paises de la Comunidad se opondrian firmemente a la aceptación de la Propuesta 3, ya que 
ello haria que la declaración del pais de origen fuera obligatoria y podria convertirse en 
una seria barrera no-arancelaria contra el comercio. Hizo  referencia .a  la practica gene-
ralizada de lasindustrias alimentarias de obtener alimentos en diferentes paises, los 
cuales se venden después con la misma marca registrada. Si se hiciera obligatoria la 
declaración del pais de origen (Propuesta 3) ello afectaria adversamente a un nuevo 
desarrollo en la industria. 

Algunas delegaciones expresaron la opinión de que frecuentemente era dificil esta-
blecer el pais de origen especialmente en casos en que la materia prima , y los ingredientes 
procedentes de diferentes paises se elaboran y envasan en otro pais. Algunas delegaciones 
señalaron que esto dltimo estd previsto en 4.5.2. El problema de establecer el pais de 
origen es muy complejo hasta el punto de que pudiera exigir la elaboración de directrices 
apropiadas. 

El Comité  señaló  que la Propuesta 1 era el texto que aparecia en la versión original 
de la Norma para el Etiquetado de los Alimentos Preenvasados (CODEX STAN 1 - 198 1' ). Opinó 
que la aceptación de esta propuesta (posibilidad No. 1) no prohibiria, a aquellos paises 
que lo desearan j efectuar una declaración del pais de origen, y convino en que una declara-
ción obligatoria del pais de origen no aportaria ninguna información dtil al consumidor. 

El Comité estuvo de acuerdo  con el texto de la Propuesta 1 que dice: "Deber  a indi-
carse el pais de origen del alimento cuando su omisión pueda resultar engañosa o equivoca 
para el consumidor". Las delegaciones de Argentina, Bra il, España, Gabón y Tailandia 
expresaron sus reservas. 

Sección 4.6.1 - Identificación del lote  

246, 	El Comité señaló gue el texto de esta sección fue objeto de acuerdo general por 
parte de todos los Comites del Codex y era exactamente el mismo que el que aparece en 
varias normas y códigos de pricticas del Codex que habian sido adoptados por la Comisión. 
Esta sección se destinaba principalmente a los organOs regulatorios para identificar lotes 
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defectuosos, que podrian recuperarse con ripidez. El Comité-  opin6 que esta identifica-
clan podria en ocasiones aportar información dtil al consumidor para permitirle evitar 
el consumo de alimentos de lotes defectuosos, por lo que mantuvo la disposición sin 
cambios. La delegación de Gab6n expres6 su reserva sobre la declaración en clave de los 
factores de producción. 

Sección 5.1 - Marcado de la fecha e instrucciones para conservación  

El Presidente introdujo esta sección resumiendo los comentarios escritos recibidos 
de Suecia, Finlandia, Nueva Zelandia, Noruega, España, Tailandia, la Comunidad Económica 
Europea y Estados Unidos de América. 

La delegación del Reino Unido apoya los comentarios escritos de Noruega que mani-
festaban que el marcado de la fecha, tal como estaba redactado, era un requisito obliga-
torio general por lo que deberia incorporarse dentro de la sección 4. Las normas del 
Codex o legislación nacional podrian, no obstante, eximir a ciertos productos segun  los 
casos. El Comité estuvo de acuerdo  con esta propuesta. 

El Comité acordó abreviar la frase de introducción de la sección 5.1 (nuevo 4.7) 
en razun a que la referencia a normas del Codex se habia hecho ya en la sección 4. 

La delegación de Nueva Zelandia, apoyada por la de Suecia, se opuso al texto de la 
parte inicial de la sección 5.1 (nuevo 4.7), que haria el marcado de la fecha obligatorio 
para todos los alimentos excepto aquellos que se especifiquen en una norma individual del 
Codex. Se sugiri6 que, para muchos alimentos (p.e., bebidas alcoh6licas) nunca habria 
una norma del Codex. 

En repuesta a la preocupación manifestada por las delegaciones de Nueva Zelandia 
y Suecia, la delegación de los Paises Bajos manifest6 que el uso de excepciones especifi-
cadas resolveria el problema al aceptar la Norma General del Codex para el Etiquetado de 
Alimentos Preenvasados. 

El Comité acordó después la constitución de un Grupo de Trabajo integrado por el 
Reino Unido, la Repdblica Federal de Alemania, Australia, Suecia, la Comunidad Económica 
Europea .y  la OIUC para examinar el texto anterior de 5.1 (i), (ii) y (iii) en vista de 
los comentarios escritos recibidos de la Comunidad Económica Europea y de las discusiones 
sostenidas. 

La propuesta del Grupo de Trabajo sobre el marcado de la fecha fue como sigue: 

4.7 	Marcado de la fecha e instrucciones para la conservación  

4.7.1 	Se  aplicar i el siguiente marcado de la fecha: 

se  declarar i la "fecha de duración minima" 
asta consistir i por lo menos en: 

el dia y el mes para los productos con una duración minima no 
superior a tres meses; 

el mes y año para productos con una duración minima de mis de 
tres meses; 

si el mes es diciembre, bastar i indicar el año 

(iii) se  declarar i la fecha con las palabras: 

"consumir preferentemente antes del ..." cuando se indica el dia 
"consumir preferentemente antes del final de ..." en los demis 
casos 

(iv) 	las palabras prescritas en el apartado (iii) deberin ir acompaña- 
das de: 

la fecha misma, o 
una referencia al lugar donde aparece la fecha. 
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El dia, mes y año deberin declararse en orden numérico no codificado, 
con la salvedad de que podri indicarse el mes con letras en los 
wises donde este uso no induzca a error al consumidor. 

No obstante lo prescrito en 4.7.1 (i) no se  requerir  i la indicación 
de la fecha de duración minima para los siguientes productos: 

hortalizas y frutas frescas, con inclusión de patatas, que no 
hayan sido peladas-,.cortadas o tratadas de otra forma análoga; 

- vinos, licores, vinos espumosos, vinos aromatizados, vinos de frutas 
y vinos espumosos de frutas; 

bebidas alcoh6licas que contengan 10% o mis de alcohol por volumen; 
productos de panaderTa y pasteleria que, por la naturaleza de su 
contenido, se consumen por lo general dentro de las 24 horas 
siguientes a su fabricación; 

- vinagre; 

- sal de calidad alimentaria; 

azúcar  sólido; 

productos de confiteria consistentes en  azúcares aromatizados y/o 
coloreados. 

El Comité acord6 incluir en el informe el texto completo de la propuesta del Grupo 
de Trabajo. No obstante, en la norma revisada misma, se incluirin las secciones i) a v). 
Se pedirTan mis observaciones sobre la sección (vi). 

La delegación de Tailandia retir6 sus comentarios escritos incluidos en CX/FL 83/4 
y manifests que, en general, se requiere la fecha de fabricación excepto para aquellos 
productos tales como leche pasterizada y alimentos para lactantes y niños en los que se 
exige fecha de caducidad, y que esto se aplicaria a varias normas que Tailandia iba a 
refrendar: 

El Comité acept6 la secci6n 5.1.2  (nueva  4.7.2) sin enmiendas. 

Sección 5.2 - Instrucciones para el uso  

El Comité estuvo de acuerdo con una observación formulada por la delegación del 
Reino Unido en el sentido de que el texto de 5.2.1 (nuevo 4.8.1) deberTa estar en armonTa 
con el titulo. El texto se modific6 suprimiendo "direcciones" y substituyéndolo por el de 
"instrucciones". 
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Sección 5.3 - Declaración de nutrientes  

El observador de la Comunidad Econamica Europea opin6 que seria ma's apropiado 
trasladar la declaración de nutrientes a la sección 7 de la norma (etiquetado faculta-
tivo). También opinó que el uso de "shall" en el texto inglés de la sección 5.3.1 daba 
la idea de que las directrices sobre etiquetado de nutrientes son obligatorias. 

La delegación de la Repthlica Federal de Alemania respald6 este punto de vista 
y serial -6 que, a diferencia de lo que ocurre con las normas, las directrices no estaban 
sujetas a aceptación.  Indico también que el uso de "shall" en el texto ingles  de la 
sección 5.3.1 exigiria la aceptación de las directrices como parte de la aceptación de 
la norma. Esto había sido confirmado por el Comité Ejecutivo. La Comisión dejó bien 
establecido el principio de que las directrices tienen una función de consulta, lo que 
fue reafirmado en su Gltimo periodo de sesiones en julio de 1983. Propuso emplear 
"should" en vez de "shall" y trasladar esta sección a la sección 7. 

La delegación de Australia, respaldada por la del Reino Unido, opino que seria 
prematuro hacer referencia a la declaración de nutrientes en la norma.  Considero  que los 
paises no habian tenido suficiente experiencia con el uso y aplicación de la declaración 
de nutrientes y que dicha referencia podria obstaculizar la aceptación de la Norma 
General. No obstante, subraya la importancia de que los gobiernos se familiaricen con 
las directrices para el etiquetado nutricional. 

Sobre la base de estos debates, el Comité acept6 la propuesta de la delegación 
de los Estados Unidos de América de retener en la norma el encabezamiento "Declaración 
de nutrientes, seguido de la indicación "por elaborar". También se acordó trasladar 
la sección sobre Declaración de nutrientes a la sección 7 (7.3). 

Sección 5.4 - Etiquetado çuantitativo de los ingredientes  

Varias delegaciones opinaron que el texto de la sección 5.4.1 era dificil de 
interpretar y que seria dificil aplicarla. Las delegaciones del Reino Unido y de los 
Estados Unidos opinaron además que el texto contradice la disposición sobre peso escu-
rrido que aparece en la sección 4.3.3. 

En sus comentarios escritos la delegación de Nueva Zelandia puso en duda la inter-
pretación de los vocablos "destaque" y "valioso". Esta delegación propuso eliminar 
toda la sección 5.4, y  opino  que este tema deberia tratarse en las directrices sobre 
declaración de propiedades. 

Un Grupo de Trabajo presididó por la delegación del Reino Unido redact6 la 
siguiente adición a la sección 5.4, para que los gobiernos la examinen antes de la 
proxima reunión del Comité: 

Modificaciones a la sección 5.4 (nueva 5.1)  

Introducir el vocablo "especialmente" a continuación de la palabra "destaque" en las 
secciones 5.4.1 y 5.4.2., 5.4.4 - "La referencia,en el nombre del alimento, a un deter-
minado ingrediente no constituirá destacarlo especialmente. La referencia, en el eti-
quetado del alimento, a un ingrediente utilizado en pequeria cantidad o solo como aroma-- 
tizante, no constituirá, por si misma, destacarlo especialmente". 

Sección 5.5 - Alimentos irradiados (nueva 5.2) 

El observador del Organismo Internacional de Energia Atómica hizo un resumen de 
las tendencias más recientes en el campo de la irradiación de alimentos, destacando 
que la Comisión habia adoptado la Norma General Revisada para Alimentos Irradiados 
en su 159 periodo de sesiones (julio 1983). Expresó  la opinión de que van en aumento 
la  oposición  al etiquetado obligatorio de alimentos irradiados, y que se va genera-
lizando la opinión de que la información para el consumidor deberia destacar los bene-
ficios que ofrece la irradiación. 

El Presidente resumió los comentarios escritos de Italia, Nueva Zelandia, 
Noruega, Suecia, Finlandia, Polonia, Espaiia, Suiza, Tailandia, Portugal y Egipto. 
Tambien hizo referencia a la discusión que aparece en los párrafos 67-70 de ALINORM 
83/12, donde aparece que la opinión generalizada del Comite del Codex sobre Aditivos 
Alimentarios fue que la irradiación deberia declararse en la etiqueta sólo cuando se 
trate de "alimentos irradiados de la primera generación". 



-32 - 

La delegación del Reino Unido se preguntó qué objetivo tiene declarar que el ali-
mento ha sido irradiado. Propuso que, si el objetivo es informar al consumidor porque 
éste tiene derecho a saberlo, entonces deberia emplearse el término "radiación". 

El observador de la OIUC sugiri6 que se debe declarar que los alimentos han sido 
irradiados para mantener la credibilidad del gobierno y la industria a los hojos del 
consumidor. Señal6  que,  por otra parte, la selección de terminologia es muy importante 

para reducir al mínimo los temores del consumidor. La resistencia por parte del consu-

midor podria comprometer el desarrollo de un proceso valioso. Para alcanzar estos 

objetivos se propuso emplear el vocablo "energía ionizante" o quiz5s un  símbolo recono-
cido internacionalmente. 

El observador del Organismo Internacional de Enerdia Atómica opin6 que la sec-
ción 5.5.1 de la norma estaba adecuadamente cubierta por la sección 4.1.2 tal como 
habia sido enmendada para incluir la expresión "comprendiendo pero sin limitarse a". 

La delegación de Noruega cit6 la opinión del Comité Mixto FAO/OMS/OIEA sobre 
Comestibilidad de alimentos irradiados, de que la irradiación de alimentos no entraña 

riesgo alguno para la salud y que no parece haber ninguna razón técnica para exigir 
que el alimento irradiado sea etiquetado como tal. La citada delegación comunico 
también al Comité que el Comité del Codex sobre Higiene de los alimentos estimaba que 

la irradiación de los alimentos no causa riesgos de naturaleza microbiológica para la 

salud. 

La delegación de Suiza expresó  su preocupación por la repetición del proceso de 

irradiación de los alimentos y sugirió que las secciones 5.5.2 y 5.5.3 se modifiquen 

conforme a los comentarios escritos que aparecen en la pig. 28 del documento CX/FL 83/4: 

La Sección 5.5.2 oodria completarse asi ".... juntamente con el nombre del 
producto sometido a dicho tratamiento a menos que exista la seguridad de que 
este alimento no  volverá  a ser tratado con energia ionizante". 

La Sección 5.5.3 podria modificarse también de la misma forma sustituyendo la 

palabra "alimento" por "producto". 

El observador del Organismo Internacional de Energia Atómica afirmó que la Norma 

General Revisada para Alimentos Irradiados no permite la reirradiación, salvo de ali-

mentos con bajo contenido de humedad que se irradian para combatir la reinfestación 

por insectos. 

La delegación de Estados Unidos propuso modificar el texto de la sección 5.5.2 

como aparece a continuación para disipar la preocupación relativa a la repetición del 

proceso de irradiación: 

"Todo alimento, una parte del cual haya sido tratada con radiación ionizante 
y que se envie a un fabricante o elaborador de alimentos para ser elaborado 
ulteriormente, etiquetado o empaquetado, deberá llevar en la etiqueta o etique-

tado,  as  como  has  facturas o conocimientos de embarque, la indicación 
"elaborado utilizando [radiación/energia] ionizante; no volver a irradiarlo"." 

La propuesta de la delegación de los Estados Unidos pone en du .a el Ambito de 

aplicación de la Norma General, que limita su aplicación al etiquetado de alimentos 

preenvasados destinados al consumidor y para fines de hosteleria. 

Las delegaciones de Canada', Dinamarca, Rep. Fed. de Alemania, Suecia, Reino 

Unido y Estados Unidos señalaron que no podían indicar su posición definitiva con res-

pecto a estas propuestas ya que este asunto está siendo examinado a nivel nacional en 

sus respectivos paises. Se señaló también que el Comité es -6 en la obligación de 
trazar pautas y brindar asesoramiento para armonizar el etiquetado de alimentos irra-

diados a nivel internacional. 

Teniendo como base todos los factores mencionados, el Comité aceptó  la revisión 
de la sección 5.5, reteniendo solamente la sección 5.5.1 y modificando el texto asi: 

"Todo alimentos que haya sido tratado con radiación/energia ionizante deberá 

llevar  en la etiqueta la declaración "tratado con energía ionizante"." 

Las delegaciones de Dinamarca, Francia, Rep. Fed. de Alemania y Suecia reservaron 

su posición respecto de la  supresión  del  término "irradiación" (nuevas secciones 5.2.2 

y 5.2.3). 
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El Comité también acorde que la eliminación de las secciones 5.5.2 y 5.5.3 de la 
norma no excluia la posibilidad de que en la próxima reunion del Comité siguieran exami-
nandose tales secciones, cuyo texto es: 

"5.5.2 Cuando se utilice un producto irradiado como ingrediente de otro ali-
mento, dicho producto se declarará en la lista de ingredientes empleando los 
términos "elaborado utilizando energia/radiación ionizante" juntamente con el 
nombre del producto sometido a dicho tratamiento. 

5.5.3 Cuando un producto que contenga un solo ingrediente se prepare a partir 
de una materia prima que haya sido irradiada, la etiqueta del producto deberi 
llevar la declaración "fabricado con X elaborado utilizando energia/radiación 
ionizante." 

Las siguientes delegaciones expresaron reservas con respecto a la decisión de 
suprimir las secciones 5.5.2 y 5.5.3 de la Norma: Repiáblica Federal de Alemania, Reino 
Unido, Tailandia, España, Canadá, Francia, Suecia, Grecia, Dinamarca y Gabón. 

Sección 6 - Exenciones de los requisitos obligatorios de etiquetado  

Sección 6.1  

La delegación de Suecia opin6 que no es necesario que los alimentos preenvasados 
para fines de hosteleria cumplan con todas las disposiciones sobre etiquetado. En el 
caso de tales alimentos preenvasados salo es necesario que aparezca en la etiqueta el 
nombre del producto, el marcado de la fecha y las instrucciones para la conservación; 
las restantes disposiciones sobre etiquetado podrán aparecer en los documentos conexos. 
Esta delegación propuso que el Comité estudie incluir este aspecto en la sección 6 
durante la próxima reunion. 

La delegación del Reino Unido opinó que esta sección debe tener en cuenta dos 
criterios, peso y superficie de unidades pequeñas. En la opinión de esta delegación, 
deben quedar exentas de los requisitos de etiquetado obligatorio solamente las unidades 
menores de 5 g  O 5 ml, a menos que se trate de especias y de hierbas aromáticas. La 
delegación del Reino Unido también indic6 que preferiria que la disposición sobre exen-
ción de etiquetado obligatorio se base en la superficie mayor y no en la superficie 
total, y propuso que el Comité estudie la adopción de la cifra de 10 cm2 . El Comité 
convino en seguir estudiando esta disposición en su próxima reunión. 

Sección 8.1.1  

La delegación de Canada' propuso sustituir "el fabricante o su agente autorizado" 
por "persona responsable de la producción". No obstante, el Comité acord6 elirbinar la 
Gltima oración, "No podrá aplicarlas ninguna persona que no sea el fabricante o su 
agente autorizado". 

Sección 8.1.3  

La delegación de España informó al Comité sobre las dificultades que representa 
imprimir el nombre del alimento utilizando letras de tamaño semejante a las de la marca 
registrada, que es generalmente el material más prominente 	que aparece en la etiqueta. 
El Comité senal6 que en esta sección aparece la alternativa "que guarde una relación 
razonable", y acordó  discutir este tema en la próxima reunión. 

Sección 8.1.5  

El Comité  recordó  sus discusiones anteriores sobre la "cara principal de exposi-
ción" sostenidas en la reunión en curso y acord6 analizar esta sección junto con el 
nuevo texto propuesto por la Comunidad Económica Europea que aparece a continuación: 

"8.1.5 el nombre del alimento, el contenido neto y, de ser necesario, el peso 
escurrido y la fecha de duración minima 1/ deberin aparecer en el mismo campo 
visual". 

1/ Esto significa: 
- o bien la fecha misma; 
- o bien una referencia al lugar en que aparece la fecha (véase la propuesta 

del Grupo de Trabajo sobre marcado de la fecha, párrafo 247-255) 



-34- 

Sección 8.1.6  

La delegación de Noruega inform6 al Comité de que los diferentes requisitos nacio-
nales sobre la presentación de la información obligatoria en la etiqueta, aparte de los 
previstos en la Norma General para el Etiquetado de los alimentos'preenvasados, por 
ejemplo, tamaño de las letras, su colocación, etc. causan obsta-culos al comercio y pre-
guntó si existen orientaciones para la presentación. En opinión de esta delegacion, 
no se prevén estos extremos en las directrices sobre disposiciones de etiquetado obliga-
torio en las normas del Codex que el Comité estaba examinando. 

El Comité convino en suprimir esta sección e incluir en su futuro programa de 
trabajo el estudio del modo de afrontar el problema de las diferencias en los requisitos 
sobre la presentación de la información obligatoria en la etiqueta. 

Estado de la Norma  
Debido a la falta de tiempo, el Comité no pudo discutir las secciones 6, 7 y 8 

y aplazó todo examen de estas disposiciones hasta su próxima reunión. El Comité 
decidió  no reanudar sus discusiones sobre las secciones ya finalizadas (en el  Tramite  7) 
como se indica en el presente informe. 

EXAMEN DEL PROYECTO DE DIRECTRICES PROPUESTO SOBRE LAS DISPOSICIONES DE ETIQUETADO DE  
LAS NORMAS DEL CODEX  

El Comité examin6 las citadas directrices, contenidas en el Apéndice VIII de 
ALINORM 83/22, asi como 	los comentarios recibidos sobre las mismas que aparecen en 
CX/FL 83/6. 

El Comité record6 que las directrices habian sido preparadas por un asesor, el 
Sr. L.J. Erwin, en la época en que el Comité comenzaba la revisión de la Norma General. 
Las directrices estaban destinadas a los Comités del Codex que elaboraban normas para 
asesorarles sobre la redacción que se debe adoptar en las disposiciones de etiquetado 
contenidas en dichas normas para lograr un formato uniforme. 

Dado que el texto original de la Norma General seguiria estando en vigor hasta 
que la Comisión adopte el texto revisado, el texto actual de las directrices refleja 
las disposiciones de la norma anterior (Ref. CODEX STAN 1-1981, anteriormente CAC/RS 
1-1969). 

Se propuso que el Comité decidiera (a) si continuar con la elaboración de las 
directrices como tales, y (b) si se deberia modificar el texto de las directrices para 
que refleje las disposiciones del texto revisado de la Norma General. 

El Comité convino  en que se necesitaba elaborar estas directrices y que se rela-
cionen al texto revisado. 

El Comité acept6 el gesto amable de la delegación de Australia de revisar las 
directrices. Recomendó  que el texto revisado de las directrices se enviara a los 
gobiernos para que hicieran sus observaciones antes de la próxima reunión de este 
Comité. 

APROBACION DE LAS DISPOSICIONES SOBRE ETIQUETADO EN LAS NORMAS DEL CODEX  
La delegación de la Argentina declaró que los productos, a que se aplican las 

normas cuya aprobación iba a examinarse en el tema 8, no podrian comercializarse en 
su pais si no cumplen el requisito de declarar el pais de origen, aunque cumplan todos 
los  ciernas requisitos de la correspondiente norma del Codex. Por ello, la citada dele-
gación reservó su posición con respecto a las medidas que se tomaran en relación con 
la aprobación de las normas de que se trata a continuación. 

Proyecto de Norma Regional Europea para el Vinagre (ALINORM 83/19, Apéndice II)  
(Tramite 6)  

El Comité seRalii que las disposiciones sobre etiquetado de esta norma habian 
sido aprobadas en su 16 reunión, con excepción de las disposiciones en la sección 
8.1.3 y las relativas al marcado de la fecha, que habian sido analizadas por el Comité 
Coordinador para Europa durante su Gltima reunión. 
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Con respecto al marcado de la fecha el Comité señaló que no se necesitaba ninguna 
disposición sobre el marcado de la fecha y las instrucciones para la conservación, ya 
que todos los productos se conservan en almacén por lo menos durante dos años. 

Al discutir la sección 8.1.3, el Comité tom6 nota de la opinión expresada por 
la delegación del Reino Unido de que la disposición que exige declarar la acidez 
total cerca de la etiqueta no esta de acuerdo con las disposiciones de la Norma General 
para el Etiquetado de los Alimentos Preenvasados. También tom6 nota de la opinión 
expresada por la delegación de Tailandia, recomendando exigir la fecha de fabricación y 
fecha de caducidad. 

El Comité  acord6 aprobar  las disposiciones de etiquetado de la citada norma y 
llamar la atencion del Comite Coordinador para Europa sobre esta discusión. 

Proyecto de Norma General para el Etiquetado y Declaraciones de propiedades nutri-
cionales de los alimentos preenvasados para regimenes especiales (ALINORM 83/26,  
Apendice III) (Tramite 8)  

El Comité tome nota de que esta norma, que habia sido finalizada por el Comité 
del Codex sobre Alimentos para regimenes especiales ,y examinada en el 159 periodo de 
sesiones de la Comisión del Codex Alimentarius, no habia sido adoptada. El Comité 
consider6 que se debia enmendar la norma para tomar en cuenta las disposiciones revi-
sadas de la Norma  General  para el Etiquetado de los alimentos preenvasados. 

El Comité también tomó nota que la norma incluia disposiciones relativas a la 
fecha de duración minima, extraidas del Proyecto de Directrices para el Etiquetado de 
Alimentos Preenvasados y que estas disposiciones también se  hablan introducido en las 
Normas para Alimentos para lactantes y niños de corta edad, asi como en otras normas 
elaboradas por el Comité del Codex sobre Alimentos para  regímenes especiales, y que 
tales disposiciones sobre marcado de la fecha hablan sido adoptadas por la Comisión 
en su 159 periodo de sesiones. 

La delegación del Reino Unido hizo la observación general de que no se habla 
previsto una declaración para el fin del mes en asta y otras normas. 

Varias delegaciones señalaron que los productos regulados por esta norma son 
también objeto de la Norma General y que el Comité del Codex sobre Alimentos para 
Regimenes Especiales deberla examinar solamente las siguientes secciones de esta norma: 
2.1, 2.4, 3.2, 4.1.2, 4.1.3, 4.3.1 y toda la sección 6. Las demis disposiciones de 
la norma deberán citar la Norma General para el Etiquetado de los alimentos preenvasados. 

El Comité tomb' nota de la observación de la delegación de Tailandia de que en 
su pais no se permite en los alimentos para regimenes especiales ningdn ingrediente 
que haya sido sometido a irradiación ionizante. 

El Comité indicó-que la norma necesitaba considerable revisión y que se prepa-
raria un documento que se  estudiarla  en la próxima reunión del Comité del Codex sobre 
Alimentos para regimenes especiales exponiendo los puntos principales que deben discu-
tirse, teniendo en cuenta las decisiones de este Comité sobre el ámbito de aplicación 
de la Norma General para el Etiquetado de los alimentos preenvasados. 

El Comité decidió  no aprobar las disposiciones de la citada norma hasta que el 
Comité del Codex sobre Alimentos para Regimenes Especiales hubiera examinado la norma 
mas detenidamente. 

Proyecto de Norma para la harina de trigo (ALINORM 83/29, Apéndice II) (Trimite 6)  

El Comité toma nota de que el Comité del Codex sobre Cereales, Legumbres y 
Leguminosas habla incluido una nueva sección 8.8 relativa al marcado de la fecha e 
instrucciones para la conservación, y habla ampliado también la sección relativa 
a la identificación de diferentes tipos de harina, segun  se le pidió en la 154 reunión 
de este Comité. 

La delegación del Reino Unido reiteró  la opinión expresada anteriormente y 
recogida en el pirrafo 301 relativa al marcado de la fecha. 

Otras delegaciones hicieron comentarios sobre la manera en que se declaran las 
vitaminas y minerales destacando que esto contradice la declaración por orden decre-
ciente de proporciones, como exigen las Directrices sobre Etiquetado Nutricional y la 
Norma General para el Etiquetado de los alimentos preenvasados. 
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El Comité también tome nota de un punto discutido previamente, referente a que la 
declaración de vitaminas y minerales por orden decreciente de proporciones no informa 
necesariamente al consumidor acerca de su valor nutritivo. Se acord6 que es mas apro-
piado el texto que aparece en la Norma del Codex para Alimentos para niños de pecho, 

`ya aprobado por el Comité. Se acordó recomendar al Comité del Codex sobre Cereales, 
Legumbres y Leguminosas que estudie la posibilidad de adoptar este texto. 

La delegación de Canada señal6 que también se deberia declarar las vitaminas y 
los minerales cuando estas sustancias se añaden para restituir los valores originales, 
ya que, de lo contrario, el texto contradiria otras disposiciones sobre este punto 
(sección 8.3). 

El Comité acord6  aprobar la disposición recogida en las normas, a reserva del 
examen de las enmiendas propuestas. 

Proyecto'de norma para el maiz (ALINORM 83/29, Apéndice III) (Tramite 6)  

Proyecto de Norma para la harina integral de maiz (ALINORM 83/29, Apéndice IV) (Tramite 6)  

Proyecto de Norma para la sémola integral de  maíz (ALINORM 83/29, Apéndice V)(Tramite 6)  

El Comité acordó  aprobar estas normas bajo las mismas condiciones que se aplican 
al Proyecto de Norma para la Harina de trigo. 

La delegación de los EE.UU. express su preocupación general por la tendencia cada 
dia ma's marcada que se observa entre los Comités Horizontales del Codex,que recomiendan 
a los Comités de Productos del Codex examinar nuevamente textos ya aprobados y, en algunos 
casos, ya publicados. 

El Comité reconoció que, aunque en algunas ocasiones los acontecimientos poste-
riores obligan a reexaminar textos ya aprobados, este tipo de revisión deberia reducirse 
al minim°. 

Proyecto de Norma para castañas en conserva y puré de castañas en conserva (ALINORM  
83/20, Apendice VIII) (Tramite 6)  

El Comité indicó que es necesario hacer un estudio detallado debido a las nume-
rosas disposiciones sobre etiquetado y a las nuevas disposiciones sobre marcado de la 
fecha, y acordó  aplazar el examen de su aprobación hasta la próxima reunión. 

Proyectos de Normas para  
Nectar de guayaba conservado por medios fisicos exclusivamente  
Zumo de mango conservado por medios fisicos exclusivamente 
Nectar pulposo de mango conserva so por me os isicos exc usivamente 
(ALINORM 83/14, Apendices III-V)(Tramite 6)  
Enmienda: disposiciones sobre Marcado de la fecha (ALINORM 83/14, parr. 10)  

El Comité reconoció que las disposiciones sobre etiquetado de las citadas normas 
se ajustan al formato establecido para los zumos de frutas. Sin embargo, las disposi-
ciones sobre marcado de la fecha propuestas para su inclusion en todas las normas elabo-
radas por el Grupo de Expertos difieren del texto propuesto de las Directrices para 
el marcado de la fecha. Notó que, en su 159 periodo de sesiones, la Comisión habia 
decidido aplazar la aprobación de tales disposiciones hasta que el Comité pudiera san-
cionarlas. 

El Comité tomó nota de que las delegaciones de Suiza, Tailandia y el Reino Unido 
se oponian a la aprobación hasta que se hubiera examinado nuevamente la cuestión del 
marcado de la fecha, ya que la presente disposición sobre la duración minima permite 
indicar sólo el año para los productos que se conservan en almacén 18 meses. 

El Comité tomó nota de que la Comisión habia solicitado al Comité del Codex 
sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas que examinara nuevamente la cuestión del marcado 
de la fecha de los alimentos en conserva. 

El Comité acordó  aprobar las disposiciones  sobre'  etiquetado pero discutir las 
disposiciones corregidas relativas a los productos estables en almacén como asunto 
general de marcado de la fecha en la próxima reunión (véase también *raft 8). 
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Proyecto de Norma para la sal de calidad alimentaria (ALINORM 83/12A, Apéndice IX)  
(Tramite 8)  

El Comité tom6 nota de que aunque el Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios 
habia introducido las modificaciones solicitadas relativas a los nombres genéricos, 
la identificación del lote y el marcado de la fecha, seria necesario que el Comité 
vuelva a examinar otras secciones de la norma. 

Tales eran (1) las secciones 7.1 y 7.2, incluyendo la aclaración del texto para 
dilucidar cual es el "nombre del alimento"; (2) posible modificación del nombre del 
alimento, para incluir "sal dendritica". 

El Comité aplazó  la aprobación de la sección hasta que el Comité del Codex sobre 
Aditivos Alimentarios la examine nuevamente en su próxima reunión. 

Proyecto de Norma para Zanahorias congeladas rápidamente (ALINORM 83/43, Apéndice VI, 
AtTexo I)  (Trdmite 8)  

•  El Comité tomó nota de que en el 159 periodo de sesiones de la Comisión, se 
habian introducido algunas enmiendas a las disposiciones de etiquetado relativas al 
nombre del alimento, en lo que respecta al tipo y - la forma de presentación, las cuales 
eran consecuencias de la enmienda de las disposiciones de la norma relativas a los 
factores esenciales de composición y calidad. Se acordó aprobar el texto modificado. 

EXAMEN DE LOS TRABAJOS FUTUROS  

El Comité estuvo de acuerdo en que los puntos más importantes del programa de la 
próxima reunión eran la finalización de la Norma General para el Etiquetado de los ali-
mentos preenvasados y las secciones 4  y5  del Proyecto de Directrices para el Etique-
tado Nutricional. 

En este contexto, se acordó unir como apéndice al informe de esta reunión una 
versión revisada de la sección 4 preparada por un grupo de miembros del Grupo de 
Trabajo sobre Metodologia, y solicitar observaciones sobre dicho apéndice (véase 
Apéndice VI). 

El Comité también acordó que la carta circular que acompañe al informe indique 
las secciones de la Norma General para el Etiquetado de los alimentos preenvasados que 
estin adn en examen. 

Se llamó la atención sobre la necesidad de recibir lo más pronto posible las 
opiniones juridicas de la FAO y OMS sobre la medida en que la publicidad está compren-
dida en el mandato del Codex Alimentarius. El Comité señaló que la delegación de 
Canadá prepararTa un documento sobre publicidad (véase también  párrafo  20) que se 
enviaria a los gobiernos para obtener sus comentarios antes de la próxima reunión de 
este Comité. La  delegación  de Canada' indicó que en breve se dispondria de una nueva 
Guia para fabricantes y publicistas acerca de declaraciones publicitarias, que se distri-
buiria a las delegaciones de este Comité, tan pronto como se publicara. 

La Secretaria confirmó, segdn se dijo anteriormente en la reunión, que se prepa-
raria un breve documento sobre disposiciones para envases no destinados a la venta al ' 
por menor incluidas en las normas del Codex adoptadas y en elaboración. Además, se 
prepararia un breve documento sobre disposiciones de etiquetado en los Códigos de 
Prácticas del Codex, las cuales podrian requerir aprobación, de conformidad con el 
mandato revisado del Comité (véase párr. 19). 

La delegación de Noruega, con referencia al examen de la sección 8.1.6 de la 
Norma General (véanse párrs. 285-286), consideró que la armonización de la información 
obligatoria que  deberá aparecer en la etiqueta era de suma importancia y propuso por 
lo tanto que se preparara un documento donde se resuma la información sobre el trabajo 
ya realizado por este Comité sobre este punto. El Comité estuvo de acuerdo. 

La delegación de Australia recordó  al Comité que durante su reunión precedente 
varias delegaciones habian expresado su preocupación acerca del uso creciente de decla-
raciones de propiedades negativas. El Comité acord6 que la mejor forma de controlar 
tales declaraciones se conseguiria por la ampliación adecuada de las Directrices Gene-
rales sobre Declaraciones de Propiedades. La citada delegación  subrayó  la necesidad 
urgente de directrices apropiadas y solicitó del Comité que incluyera este trabajo en 
el programa de la próxima reunión. 
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331. 	El Comité estuvo de acuerdo con - esta petición y aceptó el ofrecimiento de la dele- 
gación de Australia de preparar un documento para su estudio durante la próxima reunión. 
Con objeto de facilitar esa tarea, el Comité decidió pedir a los gobiernos miembros que 
envíen  a la delegación de Australia sus puntos de vista acerca de las declaraciones de 
propiedades que deberian controlarse y proporcionar detalles sobre cualquier iniciativa 
que ya se hubiera tomado. Se señaló que Suiza ya habia sometido comentarios sobre 

s declaración de propiedades negativas (CX/FL 83/4 - Parte I, pig. 18). ' 

	

332. 	El Comité llega a la conclusi6n de que el programa para la próxima reunión del 
Comité deberia incluir los puntos siguientes: 

Examen de las secciones 4 y 5 (Apéndice V) del Proyecto de Directrices 
para el Etiquetado Nutricional (Apéndice II) en el Tramite 7. 

Examen de algunas disposiciones especificas de la Norma General para el .  
Etiquetado de los alimentos preenvasados (parr. 326 y Apéndice III), 
en el Tramite 7. 

Proyecto de Directrices sobre Disposiciones de Etiquetado en las normas 
del Codex (nueva redacción preparada por Australia). 

Documentos sobre algunos aspectos de la publicidad, incluyendo las 
opiniones juridicas de la FAO y la OMS. 

Disposiciones sobre Etiquetado de Envases de Alimentos no destinados a la 
venta al consumidor en las normas del Codex. 

Aprobación de disposiciones de etiquetado en normas y códigos de  prácticas  
del Codex. 

Propuesta de enmienda de las Directrices sobre declaración de propiedades 
para incluir las declaraciones de propiedades negativas. 

Documento resumen sobre presentación de declaraciones obligatorias en la 
etiqueta. 

Informe del Grupo Especial de Trabajo sobre Metodologia para las directrices 
sobre etiquetado nutricional. 

OTROS ASUNTOS  

	

333. 	Ninguno. 

FECHA Y LUGAR DE LA PROXIMA REUNION 

	

334. 	El Presidente informó al Comité de que, como fue aprobado en el 159 periodo de 
sesiones de la Comisión, el gobierno de Canada  estarla dispuesto a que la prOxima 
reunion (18 )  del Comité se celebre en Ottawa, Canada. Con respecto a la fecha, el 
Comit6 tomb' nota de que la reuniOn se  celebrarla probablemente en febrero o marzo de 
1985 y que se comunicaria la fecha exacta a su debido tiempo, después de realizar 
consultas entre el gobierno de Canada y la Secretaria del Codex. 

	

335. 	La delegación de Nueva Zelandia consider6 que siempre que sea posible, la 
reuniOn  deberla celebrarse en conexión con el Comité de Higiene para facilitar los 
viajes. También se indic6 que la prOxima  reunion  del Comité del Codex sobre Higiene de 
los Alimentos estaba programada para principios de octubre de 1984 en conjunción con 
la reuniOn del Comité del Codex sobre Cereales, legumbres y leguminosas. 

	

336. 	La delegación de los Estados Unidos de América indicó que el programa para la 
próxima reunión parecia una vez mas estar especialmente cargado y que  apreciarla  
sinceramente si el gobierno de Canada estuviera dispuesto a que se celebre otra reunión 
de 8 dias. El Presidente acepto  señalar este asunto a la atención de las autoridades 
competentes. 
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PROYECTO DE DIRECTRICES PARA EL ETIQUETADO NUTRICIONAL  
(En el Trámite 7 del Procedimiento) 1/ 

  

FINALIDAD DE LAS DIRECTRICES 

 

 

Conseguir que el etiquetado nutricional: 

facilite al consumidor datos sobre los alimentos, para que pueda elegir su ali- 
mentación con discernimiento; 

sirva como medio para indicar en la etiqueta datos sobre el contenido de nu-
trientes del alimento; 

estimule la aplicación de principios nutricionales sólidos en la preparación de 
alimentos, en beneficio de la salud pública; 

ofrezca la oportunidad de incluir facultativamente en la etiqueta información 
educativa sobre nutrición. 

Asegurar que el etiquetado nutricional no describa un producto, ni presente datos 
sobre el mismo, de forma falsa, equívoca,  engañosa o insignificante a cualquier 
respecto. 

Asegurar que no se hagan declaraciones de propiedades nutricionales sin un etiquetado 
nutricional. 

    

 

PRINCIPIOS PARA EL ETIQUETADO NUTRICIONAL  

A. 	Declaración de Nutrientes en la etiqueta  

La información que se facilite tendrá por objeto suministrar a los consumi-
dores un perfil adecuado de los nutrientes contenidos en el alimento, y 
que se considera que son de importancia nutricional. Dicha información no 
deberá hacer creer al consumidor que se conoce exactamente la cantidad que 
cada persona  debería comer para mantener su salud, antes bien deberá dar a 
conocer las cantidades de nutrientes que contiene el producto. No sirve 
indicar datos cuantitativos más exactos para cada individuo, ya que no se 
conoce ninguna forma razonable de poder utilizar en el etiquetado los cono-
cimientos acerca de las necesidades individuales. 

B. 	Información Nutricional Educativa  

El contenido de la información educativa variará de un país a otro y, dentro 
de un mismo pals, de un grupo de usuarios a otro, según la política de 
ensefianza del pals y las necesidades de los grupos a que se destine. 

 

C. 	Etiquetado nutricional  

El etiquetado nutricional no deberá dar a entender que los alimentos presenta-
dos con tal etiqueta tienen necesariamente alguna ventaja nutricional con 
respecto a los que no se presenten así etiquetados. 

1/ El Comité decidió retener las Directrices en el Trámite 7 y devolver las secciones 
4 y 5 al Trámite 6 del Procedimiento (véase párr. 127). 
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1. 	AMBITO DE APLICACION  

1.1 	Estas directrices recomiendan procedimientos para el etiquetado nutricional de 

los alimentos. 

1.2 	Estas directrices se  'aplican  al etiquetado nutricional de todos los alimentos. 

Respecto de los alimentos para  regímenes especiales, se podrán elaborar disposiciones más 

detalladas. 

2. 	DEFINICIONES  

Para los fines de estas directrices: 

2.1 	Por etiquetado nutricional  se entiende una descripción destinada a informar al 

consumidor sobre propiedades nutricionales de un alimento. 

2.2 . El etiquetado nutricional incluye dos componentes: 

la declaración de nutrientes en la etiqueta; 

información nutricional de carácter educativo. 

2.3 	Por declaración de nutrientes  se entiende una relación o enumeración normalizada 

del contenido en nutrientes de un alimento. 

2.4 	Por declaración de propiedades nutricionales  se entiende cualquier representación 

que afirme, sugiera o implique que un producto posee propiedades nutricionales particula-

res, especialmente, pero no sólo, en relación con su valor energético y contenido de  pro-

teínas, grasas y carbohidratos, así como su contenido de vitaminas y minerales. No 

constituirándeclaración de propiedades nutricionales: 

la mención de sustancias en la lista de ingredientes; 

la mención de nutrientes como parte obligatoria del etiquetado nutricional; 

la declaración cuantitativa o cualitativa de algunos nutrientes o ingredien-

tes en la etiqueta, si lo exige la legislación nacional. 

2.5 	Por nutriente  se entiende cualquier sustancia química consumida normalmente como 
componente de un alimento, que: 

proporciona energía; o 

es necesaria para el crecimiento, el desarrollo y el mantenimiento de la 

vida; o 

su déficit hará que se produzcan cambios químicos o fisiológicos característi-

cos.  

2.6 	Por azúcares  se entiende todos los monosacáridos, disacáridos y oligosacáridos, 

que contienen de hasta cuatro unidades de hexosa, presentes en un alimento. 

2.7 	Por fibra dietética  se entiende cualquier material comestible de origen vegetal 

o animal que no es hidrolizado por las enzimas endógenas del tracto digestivo humano, de-

terminado según el método convenido. 

2.8 	Por ácidos grasos poliinsaturados  se entiende ácidos grasos con doble enlace 

interrumpido de cis-cis metileno. 

3. 	DECLARACION DE NUTRIENTES EN LA ETIQUETA  

3.1 	Aplicación de la declaración de nutrientes en la etiqueta  

3.1.1 	La declaración de nutrientes en la etiqueta deberá ser obligatoria para aquellos 

alimentos respecto de los cuales se formulen declaraciones de propiedades nutricionales, 

tal como se han definido éstas en la secci6n 2.3. 

3.1.2 	La declaración de nutrientes en la etiqueta será voluntaria para todos los demás 

alimentos. 

3.2 	Nutrientes que han de enumerarse 

3.2.1 	Cuando se aplique la declaración de nutrientes, será obligatorio declarar lo 

siguiente: 

3.2.1.1 Valor energético, y 
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3.2.1.2 	Las cantidades de proteínas, carbohidratos disponibles (es decir, carbohidra- 
tos, con exclusión de la fibra dietética) y grasas, y 

3.2.1.3 	La cantidad de cualquier otro nutriente sobre el que se haga una declaración 
de propiedades, y 

3.2.1.4 	La cantidad de cualquier otro nutriente que se considere importante para mante- 
ner un buen estado nutricional, según lo exija la legislación nacional. 

3.2.2 	Cuando se haga una declaración de propiedades con respecto a la cantidad o el 
tipo de carbohidrato, deberá incluirse la cantidad total de azúcares, además de lo 
prescrito en la sección 3.2.1. Podri;n indicarse también las cantidades de almidón y/o 
otro(s) constituyente(s) carbohidrato(s). Cuando se haga una declaración de propiedades 
con respecto al contenido en fibra dietética, deberá declararse la cantidad de fibra die-
tética. 

3.2.3 	Cuando se haga una declaración de propiedades con respecto a la cantidad o el 
tipo de ácidos grasos, deberán indicarse las cantidades de ácidos grasos saturados y de 
ácidos grasos poli-insaturados de conformidad con lo estipulado en la sección 3.3.5. 

3.2.4 	Además de la declaración obligatoria indicada en 3.2.1, 3.2.2 y 3.2.3, podrán 
enumerarse las vitaminas y los minerales con arreglo a los siguientes criterios. 

3.2.4.1 	Deberán declaraise también solamente las vitaminas y los minerales para los 
que se han establecido aportes recomendados y/o que sean nutricionalmente importantes 
en el pais de que se trate.* 

3,2.5 	Cuando se aplique la declaración de nutrientes en la etiqueta, sólo se enumera- 
rán aquellas vitaminas y minerales que se hallan presentes en cantidades significativas.** 

3.2.6 	Cuando un producto esté sujeto a los  requisitos  de etiquetado de una norma del 
Codex, las disposiciones para la declaración de nutrientes establecidas en dicha norma 
tendrán precedencia sobre las disposiciones contenidas en 3.2.1 a 3.2.5 de estas Directri-
ces, siempre que no estén en contradicción con ellas. 

3.2.7 	Cálculo de nutrientes  

3.2.7.1 	Cálculo de  energía  

La cantidad de energía que ha de declararse deberá calcularse utilizando los 
siguientes factores de conversión: 

Carbohidratos 4 kcal/g - 17 kJ 
Proteínas 4 kcal/g - 17 kJ 
Grasas 9 kcal/g - 37 kJ 
Alcohol 7 kcal/g - 29 kJ 
Acidos orgánicos 3 kcal/g - 13 kJ 

Si el factor para el valor energético de una sustancia difiere notablemente 
de estos factores, se empleará el factor especifico pertinente (por ejemplo, triglicéri-
dos de cadena media). 

3.2.7.2 	Cálculo de  proteínas  

La cantidad de proteínas que ha de indicarse, deberá calcularse utilizando la 
fórmula: 

Proteína = total Kjeldahl de nitrógeno x 6,25 

Varios países han establecido aportes recomendados para algunas vitaminas y minerales. 
La FAO/OMS ha establecido aportes recomendados para vitaminas A y D, tiamina, ribo-
flavina, niacina, ácido fólico, vitamina B 12 , ácido ascórbico, calcio y hierro 
(Manual sobre necesidades nutricionales del hombre. FAO: Estudios sobre nutrición 
No. 28: OMS: Serie de monografías No. 61). 

• ** Como norma, podrá considerarse cantidad significativa si la ración cuantificada en la 
etiqueta es el 5% de la cantidad diaria recomendada (para la población de que se 
trate). 
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3.3 	Presentación del contenido en nutrientes  

3.3.1 	La declaración del contenido en nutrientes será numérica. No obstante, no se 
excluirá el uso de otras formas de presentación. 

3.3.2 	La información sobre el valor energético  se expresará en kJ y kcal por 100 g 
o por 100 ml. Además, podrá darse también esta información con respecto a cada ración 
cuantificada en la etiqueta, o a cada porción, si se indica el número de porciones que 
contiene el envase. 

3.3.3 	La información numérica sobre nutrientes se expresará en unidades métricas por 
100 g o por 100 ml. Ademis, podrá darse también esta información con respecto a cada 
ración cuantificada en la etiqueta, o a cada porción, si se indica el número de porciones 
que contiene el envase. 

3.3.4 	La presencia de carbohidratos disponibles deberá declararse en la etiqueta 
como "carbohidrato". Cuando se declaren los tipos de carbohidrato, tal declaración de-
berá seguir inmediatamente a la declaración del contenido total en carbohidratos de la 
forma siguiente: 

"carbohidrato ...g, del que azúcares ...g". 

Podría seguir: 

"x" 00eg "  

donde "x" representa el nombre especifico de cualquier otro constituyente 
carbohidrato. 

3.3.5 	Cuando se declare la cantidad y/o tipo de ácidos grasos, esta declaración se- 
guirá inmediatamente a la declaración del contenido total de grasas, de conformidad con 
la sección 3.3.3. 

Deberá utilizarse el formato siguiente: 

grasas ...g, de las que ...g poli-insaturadas y 
...g saturadas 

3.4 	Tolerancias y cumplimiento  

3.4.1 	Deberán establecerse límites de tolerancia en relación con las razones de salud 
pdblica, la estabilidad en almacén, la precisión de los análisis, el diverso grado de 
elaboración y la inestabilidad y variabilidad propias del nutriente en el producto, así 
como para tener en cuenta si el nutriente ha sido aaadido al producto o se encuentra na-
turalmente presente en 61— 

3.4.2 	Cuando el producto esté sujeto a una norma del Codex, los requisitos estableci- 
dos por la norma para las tolerancias en la declaración de nutrientes en la etiqueta 
tendrán prioridad con respecto a estas Directrices. 

4. 	INFORMACION NUTRICIONAL EDUCATIVA 1/ 

4.1 	Aplicación  

4.1.1 	La información nutricional educativa será facultativa y no sustituirá, sino 
que se ailadirá, a la declaración de los nutrientes en la etiqueta, y estará de acuerdo 
con los principios establecidos en el préambulo. 

4.1.2 	Podrán utilizarse símbolos de grupos de alimentos sin la declaración numérica 
del contenido en nutrientes. 

4.2 	El contenido de la información educativa podrá consistir en: 

4.2.1 	Relacionar el contenido de nutrientes con expresiones del valor nutritivo como 
por ejemplo: 

aportes, cantidades o dosis de ingestión diarios recomendados (ADR), o 

densidad de nutrientes. 

4.2.2 	Relacionar el contenido en nutrientes con grupos de alimentos. 

1/ Véase párr, 325. 



- 51 

4.3 	Expresión del contenido en nutrientes con relación a los aportes, cantidades 
o dosis de ingestión diarios recomendados (ADRs/IDRs)  

4.3.1 	Los valores para los ADR/IDR pueden variar de un pais a otro, por ejemplo, 
segdn el ambiente, la actividad, etc. No todos los paises han establecido ADRs/IDRs. 

4.3.2 	En los paisés en que se han adoptado, los ADR/IDR representan la estimación 
mejor, incluido un margen de seguridad, de las necesidades de nutrientes de la población. 
El margen de seguridad varía segdn el grado de precisión de las distintas "estimaciones 
mejores" de las necesidades. 

4.3.3 	La información ADR/IDR se dará sólo cuando se destine a poblaciones que entien- 
den el concepto. 

4.3.4 	Cuando se dé la información ADR/IDR, deberá advertirse en la etiqueta a los 
consumidores que estas cifras son válidas para grupos de población y no distinguen entre 
diferencias individuales. 

4.4 	Expresión del contenido en nutrientes con relación a la  energía (densidad de  
nutrientes)  

4.4.1 	Si se utiliza este concepto, deberán tenerse en cuenta los aspectos siguientes: 

4.4.1.1 	Las personas dedicadas a trabajos manuales duros o actividades deportivas muy 
intensas puede que necesi.ten mayores cantidades de alimentos energéticos, pero tal vez 
no tengan necesidad de ingerir, por ejemplo, más proteínas;  

4.4.1.2 	Las necesidades de nutrientes con relación a la  energía,  que tienen los lactan- 
tes y niflos en crecimiento o las mujeres embarazadas, son distintas de las del resto de 
fa población; 

4.4.1.3 	Por consiguiente, el concepto de densidad de nutrientes sólo sirve cuando el 
gasto de  energía  y, por tanto, las necesidades de  energía  son más o menos uniformes en 
toda la población; 

4.4.1.4 	Esta forma de expresión se utilizará sólo cuando la información esté destinada 
a poblaciones que conocen el concepto de densidad de nutrientes. 

4.4.2 	Cuando se faciliten datos de densidad de nutrientes, deberá advertirse en la 
etiqueta a los consumidores que las cantidades de nutrientes con relación a la  energía  
variarán segdn el nivel de actividad y el crecimiento. 

4.5 	Expresión del contenido de nutrientes mediante el uso de  símbolos  de grupos  
de alimentos  

4.5.1 	Es una forma cómoda de informar a poblaciones donde hay un elevado índice de 
analfabetismo y los conocimientos sobre nutrición son relativamente escasos; 

4.5.2 	Los símbolos que se utilicen variarán de un pais a otro segdn las disponibilida- 
des locales o los alimentos tradicionales; 

4.5.3 	El uso de símbolos de grupos de alimentos en la etiqueta deberá ir acompañado 
de programas de educación nutricional. 

5. 	REVISION PERIODICA DEL ETIQUETADO NUTRICIONAL  

5.1 	La declaración de nutrientes deberá revisarse periódicamente para que la lista 
de nutrientes que ha de incluirse en la declaración de la composición se mantenga actua-
lizada y se ajuste a los datos de salud pdblica referentes a la nutrición. 

5.2 	A medida que aumenten la alfabetización y los conocimientos sobre nutrición de 
los grupos a que se destina, se necesitará revisar la información facultativa orientada 
a la educación nutricional. 

5.3 	El requisito actual relativo a la declaración del valor energético, que figura 
en la sección 3.3.2, deberá ser examinado a la luz de los nuevos adelantos. 
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PROYECTO REVISADO DE NORMA GENERAL PARA EL ETIQUETADO DE LOS  
ALIMENTOS PREENVASADOS  

(En el Trámite 7 del Procedimiento) *** 

ÁMBITO  DE APLICACION 

La presente norma se aplicará al etiquetado de todos los alimentos preenvasados 
que se ofrecen como tales al consumidor o para fines de hostelerfa, y a'algunos aspectos 
relacionados con la presentación de los mismos. 

DEFINICION DE LOS TERMINOS  

Para los fines de esta norma se entenderá por: 

"Declaración de propiedades",  cualquier representación que afirme, sugiera o 
implique que un alimento tiene cualidades especiales por su origen, propiedades nutriti-
vas, naturaleza, elaboración, composición u otra cualidad cualquiera. 

"Consumidor",  las personas y familias que compran o reciben alimentos con el 
fin de satisfacer sus necesidades personales. 

"Envase",  cualquier recipiente que contiene alimentos para su entrega como un 
producto único, que los cubre total o parcialmente, y que incluye los embalajes y envol-
turas. Un envase puede contener varias unidades o tipos de alimentos preenvasados cuando 
se ofrece al consumidor. 

Para los fines del "marcado de la fecha"  de los alimentos preenvasados, se 
entiende por: 

"Fecha de fabricación",  la fecha en que el alimento se convierte en el producto 
descrito. 

"Fecha de envasado",  la fecha en que se coloca el alimento en el envase inmedia-
to en que se venderá finalmente. 

!Techa limite de venta",  la dltima fecha en que se ofrece el alimento para la 
venta al consumidor, después de la cual queda un plazo razonable de almacenamiento en el 
hogar. 

"Fecha  de duración minima"  ("consumir preferentemente antes"), la fecha en que, 
bajo determinadas condiciones de almacenamiento, expira el periodo durante el cual el 
producto es totalemente comercializable y mantiene cuantas cualidades específicas se le 
atribuyen tácita o explícitamente. Sin embargo, después de esta fecha, el alimento puede 
ser todavía enteramente satisfactorio. 

"Fecha de utilización"  (Fecha limite de consumo recomendada) (Fecha de caducidad), 
la fecha en que termina el periodo después del cual el producto, almacenado en las condi-
ciones indicadas, no tendrá probablemente los atributos de calidad que normalmente esperan 
los consumidores. Después de esta fecha, no se considerará comercializable el alimento. 

"Alimento",  toda sustancia elaborada, semielaborada o en bruto, que se destina 
al consumo humano, incluyendo las bebidas, el chicle y cualesquiera otras sustancias que 
se utilicen en la elaboración, preparación o tratamiento de "alimentos", pero no incluye 
los cosméticos, el tabaco ni las sustancias que se utilizan únicamente como medicamentos. 

"Aditivo Alimentario",  cualquier sustancia que por sí misma no se consume nor-
malmente como alimento ni tampoco se usa como ingrediente básico en alimentos, tenga o no 
valor nutritivo, y cuya adición intencionada al alimento con fines tecnológicos (inclusive 
organolépticos) en las fases de produccidn, fabricación, elaboración, tratamiento, enva-
sado, empaquetado, transporte o almacenamiento provoque, o pueda esperarse razonablemente 
que provoque (directa o indirectamente), el que ella misma o sus subproductos lleguen a ser 
un complemento del alimento o afecten a sus características. Esta definición no incluye 
"contaminantes" ni sustancias añadidas al alimento para Mantener o mejorar las cualidades 
nutricionales. 

*** Las secciones seEaladas con tres asteriscos serán examinadas en la próxima reunión 
del Comíté. 
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"Ingrediente", cualquier sustancia, incluidos los aditivos alimentarios, que 
se emplee en la fabricación o preparación de un alimento y esté presente en el producto 
final aunque posiblemente en forma modificada. 

"Etiqueta",  cualquier marbete, rótulo, marca, imagen u otra materia descriptiva 
o gráfica, que se haya escrito, impreso, estarcido, marcado, marcado en relieve o en 
huecograbado o adherido al envase de un alimento. 

"Etiquetado",  cualquier material escrito, impreso o gráfico que está presente 
en la etiqueta, acompaña al alimento o se expone cerca del alimento, incluso el que tiene 
por objeto fomentar su venta o colocación. 

"Lote",  una cantidad determinada de un alimento producida en condiciones esen-
cialmente iguales. 

"Preenvasado",  todo alimento envuelto, empaquetado o embalado previamente, 
listo para ofrecerlo al consumidor o para fines de hostelería. 

"Coadyuvante de elaboración",  toda sustancia o materia, excluidos aparatos y 
utensilios, que no se consume como ingrediente alimenticio por si mismo, y que se emplea 
intencionadamente en la elaboración de materias primas, alimentos o sus ingredientes, 
para lograr alguna finalidad tecnológica durante el tratamiento o la elaboración pudiendo 
dar lugar a la presencia no intencionada, pero inevitable, de residuos o derivados en 
el producto final. 

"Alimentos para fines de hostelería",  aquellos alimentos destinados a utili-
zarse en restaurantes, cantinas, escuelas, hospitales e instituciones similares donde se 
preparan comidas para consumo inmediato. 

PRINCIPIOS GENERALES 

3.1 	Los alimentos preenvasados no deberán describirse ni presentarse con una eti- 
queta o etiquetado en una forma que sea falsa, equívoca o engañosa, o susceptible de 
crear en modo alguno una impresión errónea respecto de su naturaleza en ningón aspecto.  1- 

3.2 	Los alimentos preenvasados no deberán describirse ni presentarse con una eti- 
queta o etiquetado en los que se empleen palabras, ilustraciones u otras representaciones 
gráficas que se refieran a, o sugieran, directa o indirectamente, cualquier otro producto 
con el que el producto de que se trate pueda confundirse, ni en una forma tal que pueda 
inducir al comprador o al consumidor a suponer que el alimento se relaciona en forma 
alguna con aquel otro producto. 

ETIQUETADO OBLIGATORIO DE LOS ALIMENTOS PREENVASADOS  

En la etiqueta de todos los alimentos preenvasados deberá aparecer la siguiente 
información segón sea aplicable al etiquetado del alimento de que se trate, excepto 
cuando expresamente se indique otra cosa en una norma individual del Codex. 

4.1 	Nombre del alimento  

4.1.1 	El nombre deberá indicar la verdadera naturaleza del alimento y, normalmente, 
deberá ser especifico y no genérico: 

4.1.1.1 	Cuando se hayan establecido uno o varios nombres para un alimento en una norma 
del Codex, deberá utilizarse por lo menos uno de estos nombres. 

4.1.1.2 	En otros casos, deberá utilizarse el nombre prescrito por la legislación na- 
cional. 

4.1.1.3 	Cuando no existan tales nombres, deberá utilizarse un nombre comón o usual 
consagrado por el uso corriente como término descriptivo apropiado, que no induzca a 
error o engaño al consumidor. 

4.1.1.4 	Se podrá emplear un nombre "acuRado", "de fantasia" o "de fábrica", o una "marca 
registrada", siempre que vaya acompafiado de uno de los nombres indicados en las 
subsecciones 4.1.1.1 a 4.1.1.3. 

1/ En el Apéndice I, Directrices Generales sobre Declaraciones de Propiedades, que 
se añadirá al texto definitivo, se dan ejemplos de las formas de describir o 
presentar a que se refieren estos principios generales. 
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4.1.2 	En la etiqueta, junto al nombre del alimento o muy cerca del mismo, aparecerán 
las palabras o frases adicionales necesariaspara evitar que se induzca a error o engafio 
al consumidor con respecto a la naturaleza y condición fisica auténticas del alimento, 
inclusive, pero no sólo, el tipo de medio de cobertura, la forma de presentación o su 
condición o el tipo de tratamiento al que ha sido sometido, por ejemplo, deshidratado, 
concentrado, reconstituido, ahumado. 

4.2 	Lista de ingredientes  

4.2.1 	Salvo cuando se trate de alimentos de un único ingrediente, deberá figurar en 
la etiqueta una lista de ingredientes. 

4.2.1.1 	La lista de ingredientes deberá ir encabezada o precedida por un título apropia- 
do que consista en el término "ingrediente" o lo incluya. 

4.2.1.2 	Deberán enumerarse todos los ingredientes por orden decreciente de peso inicial 
(m/m) .en el momento de la fabricación del alimento. 

4.2.1.3 	Cuando un ingrediente sea a su vez producto de dos o ma's ingredientes, dicho 
ingrediente compuesto podrá declararse como tal en la lista de ingredientes, siempre que 
vaya acompañado inmediatamente de una lista entre paréntesis de sus ingredientes por 
orden decreciente de proporciones (m/m). Cuando un ingrediente compuesto, para el que se 
ha establecido un nombre en una norma del Codex o en la legislación nacional, constituya 
menos del 25 por ciento del alimento, no sers necesario declarar los ingredientes, salvo 
los aditivos alimentarios que desemperian una función tecnológica en el producto acabado. 

4.2.1.4 	En la lista de ingredientes deberá indicarse el agua aiiadida, excepto cuando el 
agua forme parte de ingredientes tales como la salmuera, el jarabe o el caldo, empleados 
en un alimento compuesto y declarados como tales en la lista de ingredientes. No será 
necesario declarar el agua u otros ingredientes volátiles que se evaporan durante la fa-
bricación. 

4.2.1.5 	Como alternativa a las disposiciones generales de esta sección, cuando se trate 
de alimentos deshidratados o condensados destinados a ser reconstituidos, podrán enume-
rarse sus ingredientes por orden de proporciones (m/m) en el producto reconstituido, 
siempre que se incluya una indicación tal como "ingredientes del producto cuando se pre-
para según las instrucciones de la etiqueta". 

4.2.2 	En la lista de ingredientes deberá emplearse un nombre  específico  de acuerdo 
con lo previsto en la sección 4.1 (nombre del alimento), con la excepción de que: 

*** 4.2.2.1 	Podrán emplearse los siguientes nombres genéricos para los ingredientes que 
pertenecen a la clase correspondiente: 

Clases de ingredientes 	 Nombres genéricos  

Aceites refinados distintos del aceite de 	"Aceite", juntamente con el término 
oliva 	 "vegetal" o el término "animal", 

según sea el caso. 

Grasas refinadas 	 "Grasa", juntamente con el término "vegetal" 
o el término "animal", segdn sea el caso. 

Almidones, distintos de los almidones 	"Almidón" 
modificados químicamente 

Todas las especies de pescado, cuando  e1 	"Pescado". 
pescado constituya un ingrediente de otro 
alimento y siempre que en el etiquetado y 
la presentacicin de dicho alimento no se 
haga referencia a una determinada especie 
de pescado 

Todos los tipos de carne de aves de corral, 	"Carne de aves de corral". 
cuando dicha carne constituya un ingrediente 
de otro alimento y siempre que en el 
etiquetado y ia presentación de dicho alimen-
to no se haga referencia a un tipo específico 
de carne de aves de corral 
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Clases de ingredientes 	 Nombres  genéricos  

Todos los tipos de queso, cuando el queso o 	"Queso". 
una mezcla de quesos constituya un ingre-
diente de otro alimento y siempre que en el 
etiquetado y la presentación de dicho alimen-
to no se haga referencia a un tipo especifico 
de queso. 

Todas las especias y extractos de especias 	"Especias" o mezclas de especias. 
en cantidad no superior al 2% en peso del 
alimento. 

Todas  las hierbas aromáticas o partes de 	 "Hierbas aromáticas" o mezclas de 
hierbas/aromáticas en cantidad no superior 	hierbas. 
al 2% en peso del alimento. 

Todos los tipos de preparados de goma utili- 	"Base de goma". 
zados en la fabricación de la base de goma 
para la goma de mascar. 

Todos los tipos de sacarosa. 	 "Azdcar". 

Dextrosa anhidra y dextrosa monohidrato. 	 "Dextrosa". 

Todos los tipos de caseinatos 	 "Caseinato". 

Mantequillas de leche de todos los tipos 
(con la excepción de los tipos de mante-
quilla con hierbas aromáticas y análogos) 

Manteca de cacao obtenida por prensado del 	"Manteca de cacao". 
cacao o por expulsión, o refinada. 

Todas las frutas escarchadas, sin exceder 	 "Frutas escarchadas". 
del 10% del peso del alimento. 

Vinagres de fermentación de todos los tipos, 	"Vinagre". 
con la excepción de vinagres aromatizados. 

4.2.2.2 	No obstante lo estipulado en la sección 4.2.2.1, deberán declararse siempre 
por sus nombres específicos la grasa de cerdo, la manteca y la grasa de bovino. 

4.2.2.3 	Cuando se trate de aditivos alimentarios pertenecientes a las distintas clases 
y que figuran en la lista de aditivos alimentarios cuyo uso se permite en los alimentos 
en general, deberán emplearse los siguientes nombres genéricos junto con el nombre espe-
cífico o el número de identificación aceptado según lo exija la legislación nacional. 1 1 * 

Agente(s) antiaglutinante(s) 
Antioxidante(s) 
Colorante  (s)  
Emulsionante(s) 
Acentuador(es) del aroma 
Agente(s) de glaseado 
Sustancia(s) conservadora(s) 
Estabilizador(es) 
Agente(s) espesante(s)/Gelatinizante(s) 
Antiespumante(s) 
Agente(s) para el tratamiento de harinas 
Enzima(s) 
Edulcorante(s) artificiale(s) 
Regulador(es) de acidez 

1/ Los Gobiernos que acepten la norma deberán indicar los requisitos vigentes en sus 
paises. 
Al aprobar el informe, el Comité convino en cambiar el término "podrán" por "deberán" 
en esta disposición. No  obstante,  no  se introdujo ningdn cambio en la correspondiente 
sección del informe (párr. 204). La Secretaria propuso que se aclarara esta cuestión 
en la próxima reunión del Comité. 
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Propulsor(es) 
Levadura(s)/polvo(s) de panificación 
*Sal(es) emulsionante(s) 

**Fosfato  (s)  

4.2.2.4 	Podrán emplearse los siguientes títulos genéricos cuando se trate de aditivos 
alimentarios que pertenezcan a las respectivas clases y que figuren en las listas del 
Codex de aditivos alimentarios cuyo uso en los alimentos ha sido autorizado: 

Aroma(s) 
Almidón(es) quimicamente modificado(s) 

La expresión "aromas" podrá estar calificada con los términos "naturales", 
"idénticos a los naturales", "artificiales" o con una combinación de los mismos. 

4.2.3' 	Coadyuvantes de elaboración y transferencia de aditivos alimentarios: 

4.2.3.1 	Todo aditivo alimentario que, por haber sido empleado en las materias primas 
u otros ingredientes de un alimento, se transfiera a este alimento en cantidad notable o 
suficiente para desempeñar en él una función tecnológica, será incluido en la lista de 
ingredientes. 

4.2.3.2 	Los aditivos alimentarios transferidos a los alimentos en cantidades inferiores 
a las necesarias para lograr una función tecnológica, y los coadyuvantes de elaboración, 
estarán exentos de la declaración en la lista de ingredientes. 

4.3 	Contenido neto y peso escurrido  

4.3.1 	Deberá declararse el contenido neto en unidades del sistema métrico ("Système 
international"). 1/ 

4.3.2 	El contenido neto deberá declararse de la siguiente forma: 

en volumen, para los alimentos líquidos; 
en peso, para los alimentos sólidos; 
en peso o volumen, para los alimentos semisólidos o viscosos. 

4.3.3 	Además de la declaración del contenido neto, en los alimentos envasados en un 
medio líquido deberá indicarse en unidades del sistema métrico el peso escurrido del 
alimento. A efectos de este requisito, por medio líquido se entiende agua, soluciones 
acuosas de azúcar o sal, zumos (jugos) de frutas y hortalizas en frutas y hortalizas en 
Conserva únicamente, o vinagre, solos o mezclados. 

4.4 Nombre y direccron 

4.4.1 	Deberá indicarse el nombre y la dirección del fabricante, envasador, distribui- 
dor, importador, exportador o vendedor del alimento. 

4.5 	Pais de origen  

4.5.1 	Deberá indicarse el pals de origen del alimento cuando su omisión pueda resultar 
engañosa o equivoca para el consumidor. 

4.5.2 	Cuando un alimento se someta en un segundo pais a una elaboración que cambie su 
naturaleza, el país en el que se efectúe la elaboración deberá considerarse como país de 
origen para los fines del etiquetado. . 

4.6 	Identificación del lote  

4.6.1 	Cada envase deberá llevar grabada o marcada de cualquier otro modo, pero de 
forma indeleble, una indicación en clave o en lenguaje claro,  que  permita identificar la 
fábrica productora y el lote. 

* 	Sólo en el caso de los quesos y de los productos de queso fundido. 
** Sólo en el caso de los productos cárnicos elaborados de reses y aves, y el pescado 

y los productos pesqueros. 
1/ La declaración del contenido neto representa la cantidad en el momento del envasado 

y su cumplimiento se juzga por referencia a un sistema medio de control de la 

cantidad. 
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4.7 	Marcado de la fecha e instrucciones para la conservación  

4.7.1 	Se aplicará . el siguiente marcado de la fecha: 

Se declaraia la "fecha de duración minima". 

Esta consistirá, por lo menos, en: 

el dia el mes para los productos con una duración minima no superior a tres 
meses 

el mes y el ario para productos con una duración minima de más de tres meses. 
Si el mes es diciembre, bastará indicar el aRo. 

iii) Se declarará la fecha con las palabras: 

"Consumir preferentemente antes del 	", cuando se indica el día 
"Consumir preferentemente antes del final de 	" en los demis casos. 

iv) 	Las palabras prescritas en el apartado (iii) deberán ir acompafiadas de: 

la fecha misma; o 
una referencia al lugar donde aparece la fecha. 

v) 	El dia, mes y ario deberán declararse en orden numérico no codificado, con la 
salvedad de que.  podrá indicarse el mes con letras en los paises donde este uso 
no induzca a error al consumidor. 

*** vi) 	No obstante lo prescrito en 4.7.1(i), no se requerirá la indicación de la fecha 
de duración minima para: 
(Lista por elaborar) 

4.7.2 	Además de la fecha de duración minima, se indicarán en la etiqueta cualesquiera 
condiciones especiales que se requieran para la conservación del alimento, si de su cum-
plimiento depende la validez de la fecha. 

4.8 	Instrucciones para el uso  

4.8.1 	La etiqueta deberá contener las instrucciones sobre el modo de empleo, inclusive 
la reconstitución, si es el caso, que sean necesarias para asegurar una correcta utiliza-
ción del alimento. 

5. 	REQUISITOS ADICIONALES OBLIGATORIOS PARA ALIMENTOS ESPECIFICOS  

Etiquetado Cuantitativo de los Ingredientes  

5.1.1 	Cuando el etiquetado de un alimento destaque la presencia de uno o mis ingre- 
dientes valiosos y/o caracterizantes, o cuando la descripción del alimento produzca el 
mismo efecto, se declarará el porcentaje inicial del ingrediente (m/m) en el momento de 
la fabricación. 

5.1.2 	Asimismo, cuando el etiquetado - de un alimento destaque el bajo contenido de 
uno o más ingredientes, se declarará el porcentaje del ingrediente (m/m) en el producto 
final. 

5.1.3 	En las declaraciones reguladas por las secciones 5.4.1 y 5.4.2 se  atribuirá  
igual importancia a la declaración de propiedades referentes a la presencia de bajo conte-
nido de uno o más de los ingredientes de que se trate. 

5.1.4 	La referencia en el nombre del alimento a un determinado ingrediente no consti- 
tuirá, por si misma, destacarlo especialmente. La referencia en el etiquetado del alimen-
to a un ingrediente utilizado en pequeRa cantidad o solamente como aromatizante, no 
constituirá, por si misma, destacarlo especialmente. 

5.2 	Alimentos irradiados 1/ 

5.2.1 	Todo alimento que haya sido tratado con radiación ionizante deberá llevar en la 
etiqueta la declaración "tratado con energía ionizante". 

' 1/ Véase el párrafo 278 para los debates sobre las secciones 5.2.2 y 5.2.3. 
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EXENCIONES DE LOS REQUISITOS OBLIGATORIOS DE ETIQUETADO  

6.1 	A menos que se trate de especias y de hierbas aromáticas, las 
(de hasta 25 g (ml) 15 g (ml) (o) (con una superficie total de menos de 
quedar exentas de los requisitos estipulados en los párrafos (4.2, 4.3, 
siempre que dicha información se exponga en la vitrina de exposición, o 
letrero o medio análogo colocado junto a los alimentos o cerca de ellos 
tan para la venta al consumidor. 

unidades pequeñas 
50 cm2 ) podrán 
4.6 a 4.8), 
en un anuncio 
cuando se presen- 

***7. 	ETIQUETADO FACULTATIVO  

7.1 	El etiquetado podrá presentar cualquier información o representación gráfica 
adicionales, materia escrita, impresa o gráfica, siempre que no estén en contradicción 
con los requisitos obligatorios (ni sean equivocas o engañosas para el consumidor respecto 
del alimento) de la presente norma, incluidos los referentes a la declaración de propie-
dades y al engaño, establecidos en la sección 3 - Principios Generales. 

7.2 	Designaciones de calidad  

Cuando se empleen designaciones de calidad, éstas deberán ser fácilmente com-
prensibles, y no deberán ser equivocas o engafiosas en forma alguna. 

Declaración de nutrientes en la etiqueta  

Por elaborar. 

8. 	PRESENTACION DE LA INFORMACION OBLIGATORIA  

8.1 	Generalidades  

8.1.1 	Las etiquetas que se pongan a los alimentos preenvasados estarán firmemente 
adheridas y, a menos que se especifique otra cosa en la sección 8.2, no se aplicarán 
sobre otras etiquetas ni envases litografiados. No podrá aplicarlas ninguna persona que 
no sea el fabricante o su agente autorizado. 

8.1.2 	Los datos que deben aparecer en la etiqueta, en virtud de esta norma o de 
cualquier norma del Codex: 

deberán indicarse con caracteres claros, bien visibles y fácilmente legibles 
para el consumidor, en las condiciones normales de compra y uso; 

no deberan estar oscurecidos por dibujos ni por cualquier otra materia escrita, 
impresa o gráfica; 

deberán ser indelebles y presentarse en un color que contraste con el color del 
fondo. 

8.1.3 	Las letras empleadas en el nombre del alimento deberán ser de un tamaRo (que 
guarde una relación razonable con él) semejante al del texto impreso más prominente que 
figure en la etiqueta. 

8.1.4 	Cuando el envase esté envuelto con el material que sirve de envoltorio, en 
éSte  deberá indicarse la información necesaria, o la etiqueta del envase deberá poderse 
leer fácilmente a través del envoltorio exterior y éste no deberá oscurecerla. 

8.1.5 	(En general), el nombre y el contenido neto del alimento deberán aparecer en 
una posición prominente en (aquella parte de la etiqueta que, normalmente, se presenta 
al consumidor en el momento de la yenta) la cara principal de exposición. 

8.2 	Idioma  

(El idioma que se utilice para indicar los datos mencionados en el párrafo 4.1, 
deberá ser un idioma aceptable para el pais donde haya de venderse el producto). 

8.2.1 	Cuando el idioma en que está redactada la etiqueta original no sea aceptable, 
podrá emplearse una etiqueta complementaria, redactada en un idioma aceptable, en la que 
aparezcan los datos obligatorios, en lugar de poner una nueva etiqueta. 

8.2.2 	Cuando se aplique una nueva etiqueta o una etiqueta complementaria, la informa- 
ción obligatoria que se facilite consistirá en una traducción directa de la etiqueta 
original, que no deberá alterarse en ningún modo. 
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APENDICE  IV  

INFORME DEL GRUPO "AD HOC" DE TRABAJO 
SOBRE TERMINOLOGIA PARA USO  

EN LA VERSION ESPANOLA DE LOS DOCUMENTOS DEL CODEX  

Con objeto de armonizar las expresiones que pueden utilizar los distintos paises 
en el tiquetado de los alimentos, las delegaciones de habla española participantes en 
la 174 reunión del Comité del Codex sobre Etiquetado de los Alimentos, reiteran la pro-
puesta ya hecha durante las reuniones 154 y 164 del citado Comité, referente a la inclu-
sión, EN TODOS LOS DOCUMENTOS DEL CODEX (versión española) de las enmiendas que se 
exponen a continuación y que hacen referencia a las disposiciones sobre marcado de la 
fecha. Las susodichas enmiendas no implican ninguna desviación con respecto a los 
textos correspondientes en los demás idiomas oficiales del Codex. 

Texto actual  * 

Fecha de durabilidad minima 

(consumir preferiblemente antes de) 

Texto propuesto  
Fecha de duración minima 

(consumir preferentemente antes de) 

* Inglés:  Date of minimum durability (Best before) 
Frances: Date de durabilité minimale (i consommer de préférence avant) 

APENDICE V 

INFORME DEL GRUPO ESPECIAL DE TRABAJO SOBRE DEFINICIONES  
Y METODOLOGIA PARA USO EN LAS DIRECTRICES PARA EL  

ETIQUETADO NUTRICIONAL  

	

1. 	El Grupo de Trabajo estuvo formado por representantes de los siguientes paises: 
Australia*, Austria*, Canada", Dinamarca, Estados Unidos de América, Noruega, Paises 
Bajos, Reino Unido, Suecia* y Suiza. 

	

2. 	El Grupo de Trabajo se reunió para examinar lo siguiente: 

necesidad de métodos de análisis que acompañen a las Directrices para el 
etiquetado nutricional 

procedimientos para la realización de la tarea de reunir los métodos 

las definiciones dadas en ALINORM 83/22,Apéndice IV, Anexo I 

la Sección 3.4 del Proyecto de Directrices para el etiquetado nutricional. 

	

3. 	El Grupo de Trabajo decidió que era necesario identificar los métodos que han 
de utilizarse para determinar el valor energético y para definir algunos nutrientes, 
por ejemplo, carbohidrato utilizable, fibra dietética, vitamina A, pero que no podian 
recomendarse métodos por el momento. 

	

4. 	Se convino en que procediera la elaboración de las Directrices para el etique- 
tado nutricional sin un documento adjunto sobre métodos de análisis, dado que este 
Ciltimo no podria completarse al mismo tiempo que las Directrices. Los métodos de 
análisis se elaboraran al cabo de cierto tiempo y, en el momento oportuno, se añadirán 
a las Directrices como Anexo. 

	

5. 	Se decidió que la delegación de Canada enviara una carta circular a todos los 
miembros del Grupo de Trabajo pidiéndoles sus observaciones sobre los  métodos necesa-
rios a efectos de definición. Se compilarán tales respuestas y se distribuirán a los 
miembros para que hagan nuevas observaciones. 

	

6. 	Se convino en mantener contactos con organismos internacionales que elaboran 
métodos, tales como la UIQPA, la ISO y la AOAC, por mediación de la reunión interorga-
nismos del Codex, asi como con el Grupo de Acción Infoods sobre metodologia. Se pedirá 
también asesoramiento al Comité del Codex sobre Métodos de Análisis. 

* No presentes en el debate sobre las definiciones y la Sección 3.4. 
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7. 	Se examinaron las cuatro definiciones propuestas para la densidad en nutrientes, 
a la luz de las observaciones recibidas tanto de los paises miembros como de expertos 
en nutrición que trabajan para el sistema de las Naciones Unidas. Se convino en recomen-
dar la tercera definición, que se presenta en el Anexo 1, junto con una fórmula derivada 
de la propuesta de la delegación de Suiza. (Tema 4 del Programa, CX/FL 83/3, Parte I, 
Add.3, documento de Sala de Conferencias). 

8. 	Se propusieron enmiendas a las definiciones de nutriente, azucares y fibra die- 
tética (Anexo 2): 

se añadió la palabra "quimicas" después de sustancias, para aclarar que la 
definición de nutriente no se aplica a alimentos enteros, como carne de 
vacuno, leche, etc. Se enmendó el apartado (c) sustituyendo "si no esta 
presente" por "cuyo déficit". 

Se amplió la definición de aziicares para incluir oligosaciridos de hasta 4 
unidades de longitud, ya que tienen propiedades edulcorantes. 

Se amplió la definición de fibra dietética  para incluir material animal 
comestible, ademas del vegetal. 

9. 	Se decidió que podria incluirse una definición de "nutriente esencial".para 
aclarar la distinción entre nutriente y nutriente esencial (Anexo 3). 

10. 	Se decidió incluir una definición de carbohidrato segiin lo propuesto por el 
Reino Unido, en caso de que sea necesario para aclarar lo que se entiende por carbo-
hidrato (Anexo 3). 

11. 	Se acordó recomendar que se cambie el titulo de la Sección 3.4 en "Tolerancias". 

Anexo t  

Definición de densidad de nutrientes  

Por densidad de nutrientes  se  entiende  el porcentaje del aporte recomendado del nutriente 
que suministra una determinada cantidad del alimento, dividido entre el porcentaje del 
aporte energético  de referencia que suministra la misma cantidad del alimento. 

Fórmula  

Cantidad de nutriente en una determinada porción del alimento (A)  
Aporte recomendado del nutriente (B) 

D.N. - 	  
Valor energético  de una determinada porción (C)  
Aporte energetico de referencia (p.ej. 2300 Kcal) (D) 

Ejemplo  

Densidad de nutriente de calcio en la leche 

Contenido en calcio de 250 ml de leche (A) 	300 mg Ca  
Aporte recomendado de calcio (B) 	 900 mg Ca 

D.N. - 	  
Valor energético de 250 ml de leche (C) 	160 Kcal  
Aporte energetico de referencia (D) 	2300 Kcal 
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Anexo 2 

	

1. 	Se entiende por nutriente cualquier sustancia quimica consumida normalmente 
como componente de un alimento, que: 

proporciona energia; o 

es necesaria para el crecimiento, el desarrollo y el mantenimiento de 
la vida; o 

su déficit hará que se produzcan cambios quimicos o fisiol6gicos 
caracteristicos. 

	

2. 	Se entiende por aziicares todos los monosac5ridos, disac5ridos y oligosac5ridos de 
hasta cuatro unidades, presentes en un alimento. 

	

3. 	Se entiende por fibra dietética cualquier material comestible de origen vegetal 
o animal no digerido por las enzimas humanas, determinado segiin el metodo* con- 
venido. 

* por elaborar 

Anexo 3 

Se entiende por nutriente esencial cualquier sustancia gill-mica consumida 
normalmente como constituyente de un alimento, que es necesaria para el 
crecimiento y desarrollo y para el mantenimiento de la vida, y que no 
puede ser sintetizada en cantidades suficientes por el cuerpo. 

Se entiende por carbohidrato cualquier polihidroxialcohol neutral que es 
metabolizado por el hombre. 



ALINORM 85/22 	 - 62 - 
APENDICE VI  

NUEVO TEXTO DE LA SECCION 4 DEL PROYECTO DE DIRECTRICES PARA 
EL ETIQUETADO NUTRICIONAL (APENDICE II)  

(Preparado por miembros del Grupo Especial de Trabajo sobre 
Definiciones y Metodologia) 

4. 	Información nutricional educativa  

4.1.1 	La información nutricional educativa tiene por objeto hacer que los consumido- 
res conozcan mejor el valor nutritivo de sus alimentos. Hay varias formas de presentar 
dicha información que pueden ser adecuadas para utilizarse en las etiquetas de alimentos; 
tales son: 

indicaciones del porcentaje del aporte diario (dietético) recomendado (ADR) que 
suministra una determinada ración o porción del alimento (Sección 4.2); 

indicaciones de la "densidad de nutrientes" del alimento (Sección 4.3); 

relacionar el contenido en nutrientes del alimento con el contenido medio en 
nutrientes de la dieta total; 

términos descriptivos como "aceptable", "bueno" y "excelente", o "bajo", 
"moderado" y "alto", basados en uno o varios de los criterios indicados en 
(i), (ii) y (iii) (Sección 4.4); 

símbolos de grupos de alimentos u otras representaciones o colores 
(Sección 4.5). 

En la sección 4.6 se dan ejemplos de las formas de presentación y símbolos. - 

4.1.2 	El uso de la información nutricional educativa en las etiquetas de alimentos 
será facultativo, debiendo añadirse, y no sustituir, a la declaración de nutrientes. 

4.1.3 	La información nutricional educativa en las etiquetas deberá ir acompaRada de 
programas de educación del consumidor que le ayuden a comprender y utilizar la informa-
ción. 

4.2 	Expresión del contenido de nutrientes con relación a los aportes diarios  
(dietéticos) recomendados (ADR)  

4.2.1 	Definición y descripción de los aportes diarios (dietéticos) recomendados (ADR)  

4.2.1.1 	Los ADR son dosis de ingestión de nutrientes esenciales que se consideran ade- 
cuadas para satisfacer necesidades nutricionales conocidas de prácticamente todas las 
personas sanas. 

4.2.1.2 	Tanto la FAO/OMS como numerosos países han establecido ADR. Estos varían de 
país a pals segdn, por ejemplo, el ambiente, el nivel de actividad y las pautas de consu-
mo alimentario. Dentro de una población, distintos grupos de personas por edad y sexo 
pueden tener diferentes ADR. 

4.2.3 	Para declarar el contenido en nutrientes en términos de porcentaje del ADR, es 
necesario disponer de un conjunto de ADR de referencia.  (Algunos paises han propuesto o 
establecido ya tales normas de referencia). Los ADR de referencia deben elegirse según 
determinados criterios, tales como: 

las recomendaciones más  altas  a partir de grupos por edades y sexos, 

promedios ponderados basados en la distribución de la población por edad y sexo. 

4.2.4 	En beneficio de la normalización y armonización internacional, se proponen como 
ADR de referencia, a efectos de etiquetado, los siguientes: 

(Valores provisionales propuestos por el Grupo como ADR a efectos de etiquetado). 
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Energía 	 [9.5 MJ (2300 kcal)] 

Proteína 	 [50 g] 

Vitamina A 	 [750 ,ta g 

Vitamina D 	 [5 pgj 

Vitamina E ** 	 [7 ma] 

Vitamina C 

Tiamina 

Riboflavina 

Niacina 	 [18 mg] 

Vitamina B6 	 [2 mg] 

Acido .f 61 ico 	 [300 pg] 

Vitamina B
12 	

[2  jig]  

Calcio 	 [800 mg] 

Fósforo 	 1800 mg] 

Hierro 	 f12 mg] 

Magnesio 	 [300 mg] 

Zinc 	 [10 mg] 

Yodo 	 D.50 jag.] 

Equivalente de retinol 

Equivalente de d-alfa-tocoferol. 

PER MJ 

L5 . 3 g] 

[8 0 lag) 

[0 . 5 pg] 

[0.7 mg] 

. 3 mg] 

. 13 mg] 

. 16 mg] 

[1.9 mg] 

[0.2 mg] 

[32pg]  

[0.2 du gj 

[84 mg] 

[84 mg] 

. 3 mg] 

[32 mg] 

[1. mg) 

[16 pg] 

150 mg] [5 

El . 2 mg] [0 

[1.5  mg]  [0 
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4.2.5 	El contenido Rn nutrientes puede expresarse de forma numérica o gráfica en 
porcentaje del ADR proporcionado en una determinada ración o porción del alimento. 

4.3 	Expresión del contenido de nutrientes en términos de densidad de nutrientes  

4.3.1 	Definición: se entiende por densidad de nutrientes el porcentaje del ADR de 
cualquier nutriente que suministrará una determinada cantidad del alimento, dividido 
entre el porcentaje del aporte energético de referencia que  suministraría  la misma canti-
dad el alimento. La densidad de nutrientes puede calcularse por una de las siguientes 
fórmulas: 

Cantidad de nutriente por MJ proporcionada por el alimento  Densidad de nutrientes - 
ADR del nutriente por MJ 

Densidad 	 Cantidad de nutriente en una determinada porción del alimento  
ADR del nutriente 

de nutrientes = 
Cantidad de  energía  total en la misma porción del alimento  

ADR de la  energía  total (por ejemplo, 2 300 kcal) 

4.3.2 	El ADR para cada nutriente y el aporte energético de referencia deberán estable- 
cerse como se describe en la Sección 4.2. 

4.3.3 	La densidad de nutrientes podrá presentarse numéricamente, pero será más fácil 
comprenderla si se presenta gráficamente. 

4.4 	Expresión del contenido en nutrientes en términos descriptivos  

4.4.1 	Términos  descriptivos como "buena fuente (excelente fuente)" del (nombre del 
nutriente) pueden ser útiles para presentar la información nutricional. 

4.4.2 	Términos descriptivos como "aceptable", "bueno", "muy bueno", "excelente" 
pueden servir también para indicar el contenido en nutrientes o para interpretar la decla-
ración numérica del contenido en nutrientes. 

4.4.3 	Deberán establecerse criterios objetivos para el uso de estos términos y debe- 
rán normalizarse dentro de los países y, de ser posible, dentro de las regiones del mundo. 
Los criterios pueden ser, entre otros, los siguientes: 

que una ración o porción del alimento proporcione un determinado porcentaje 
mínimo del ADR, por ejemplo el 10 por ciento; 
que la densidad de nutrientes del alimento sea mayor que la unidad. Se sugiere 
un factor  mínimo  de [1,5/2]; 
una combinación de un porcentaje mil-limo del ADR por ración o porción y una den-
sidad minima de nutrientes. 

4.5 	Expresión del contenido en nutrientes mediante  símbolos  de grupos de alimentos  
o imágenes  

4.5.1 	Los símbolos de grupos de alimentos u otras representaciones del valor nutriti- 
vo en imágenes o colores pueden ser el único medio de hacer comprensible la información 
nutricional a las poblaciones destinatarias donde la tasa de analfabetismo sea elevada 
y/o los conocimientos sobre nutrición sean relativamente escasos. 

4.5.2 	Deberán normalizarse los  símbolos dentro de los paises y, de ser posible, dentro 
de las regiones del mundo que tengan pautas alimentarias análogas. 

4.5.3 	En los países donde se utilicen guías*oficiales de alimentos, los  símbolos  de 
grupos de alimentos deberán basarse en los grupos de alimentos establecidos en la  guía  de 
alimentos. 

4.5.4 	Deberán establecerse criterios objetivos para el uso de los  símbolos,  tales 
como: 

cantidad minima de determinados nutrientes decisivos característicos del grupo 
de alimentos en una ración** del alimento; 
densidad minima de nutrientes para determinados nutrientes decisivos caracte-
rísticos del grupo de alimentos; 
una ración del alimento debe proporcionar el equivalente de una determinada ra-
ción del grupo de alimentos. 

Las guías alimentarias son orientaciones expresadas en términos de grupos de alimen-
tos para ayudar a los consumidores a elegir una dieta que satisfaga sus necesidades 
de nutrientes y  energía.  

** Los tamaiios de las raciones podrán estar definidos en la guía alimentaria. 



75% 0% 25% 50% 109% del ADR 

Energia 2420 
Prote  ma  17,8 
VitaminaA 270 
Riboflavina 0 1 8 
VitaminaD 1,5 
Calcio 500 
Hierro 1 mg 

Etc. 

kJ 
g 

pg 
mg 
pg 
mg 
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4.6 Ejemplos de forma de presentación 

Una determinada porción del alimento hipotético X proporciona: 

ADR 
Energja 25% 
Proteína 36% 
VitaminaA 36% 
Riboflavina 53% 
VitaminaD 30% 
Calci0 62% 
Hi  erro  8% 

Etc. 

Una ración determinada del alimento hipotético X proporciona: 

Energia I?) 0 00 
Proteina 113000 
VitaminaA ,000 
Riboflavina ••4000 
VitaminaD 0000 
Calcio 00•00 
Hierro 00000 
Etc. 

(donde 00•00 es equivalente al 100% del ADR) 

iii) Una determinada ración del alimento hipotético X proporciona: 
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iv) Indice de la densidad de nutrientes del alimento hipotético X 

0 	05 	1,0  
; 	

15 	20 	25 

Proterna 

Vitamina A 

Riboflavina 

Vitamina D 

Calcio 
Hierro 

Etc. 

**** ***** **********4******* * 

***************************************** 

*********************** 

*******************y****************************** 

******* 

Dieta am-
librada 

0 	50% 	100% 	150% 	200% 	250% 	300% del ADR/MJ 

Proterna 

Vitamina A 

Riboflavina 

VitaminaD 

Calcio 
Hierro 

Etc. 

****************  t  ****** 

**************** ****** 

**************** ***************** 

**************** ** 

**************** ************************ 

***** 

  

   

vi) Calificacian del alimento hipotético X como fuente de: 

Energia 	 Buena 

Protefila 	 Buena 

Vitamina A 	 Buena 

Riboflavina 	 Excelente 

Vitamirs D 	 Buena 

Calcio 	 Excelente 

Hierro 	 Escasa 

Etc. 

V ) 


